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Плясали одни в доме Чандо, иные смеялись, 
А,  третьи же пели, мажорных исполнены нот…

Промолвила Нете Моноша, при этом печалясь-

- «Явлюсь я к Шоноке в обличии тётушки. Вот…»

И так, нужный облик богиня Моноша приняла.

Та, тётушкой став, поспешила к Шоноке скорей.

Ладони сложив свои,  «тётку» Шонока приняла, 
И,  ей поклонилась с почтеньем , стоя у дверей, 
Усевшись, две женщины стали беседовать тихо.
Промолвила Падма –«Тебе я, Шонока, скажу:

Несчастная, в жизни познав много горя и лиха, 
Лишённая мужа, детей, я по миру брожу…

Но, всё же, как видно, я добрый поступок свершила:
По этой причине ты дочь моей милой сестры.

Пусть множится всё твоё счастье, племянница милая!

Не видела я тебя долго до этой поры.

Я уж навещала твой дом, и,  как этого следствие, 
Родился тогда у тебя твой сынок Локхиндор.

Он вырос уже, дорогая, пройдя через детство…

Его я не видела ране увы, до сих пор…

Скорей позови мне внучка, дорогого Локхаи, 
И я,  наконец-то , Шонока, взгляну на него!»
Те «тёткины» речи весьма устыдили Шонаи.

«Локхаи, Локхаи!»:позвала Шонока его.

На зов материнский пришёл Локхиндор поскорее, 
А «тётка» Шоноки стояла поодаль чуть-чуть.

Сказала Шонаи- «сыночек, промолвлю тебе я:

Вот тётка моя. Та нелёгкий проделала путь.
Тебе она словно бы мать.Она преданна мужу.

И жизнью подвижницы благочестиво живёт.

Принять её милость тебя я, сынок, удосужу:

То благословенье удачу тебе принесёт.

Локхаи обернул одеянья свои вокруг шеи;

Пал к стопам Моноши, ладони в молитве сложив;

Коснулся её он ступней,  притом благоговея, 
Имея к тому ж очень сильный сердечный порыв…

Как-будто бы, благословила та сына Шонаи, 
Но, всё ж, тем не менее, тайно прокляла его-

«Вставай, поднимайся скорей, дорогой мой Локхаи!

Ты в будущем станешь правителем града сего.

Ты станешь богат как Кувера,  Владыка Сокровищ;
Богиня Парвати тебя удостоит всех благ;

Как Рама, великий герой,  победитель чудовищ, 
Ты будешь нести высоко благочестия флаг;

Как-будто любви божество, распрекрасный бог Кама, 
Ты станешь красавцем , о, юный герой Локхиндор!

Довольны тобой будут, чадо, отец твой и мама, 
К тебе направляя при этом свой любящий взор…»
Неслышно глаголить Моноша продолжила далее-

- «В в час свадебной ночи угаснет твоё бытиё!

Тебя убьёт чёрная кобра по имени Кали!

Никто не сумеет разрушить проклятье моё!»

Шонока всё слушала, что молвила Падмавати:

Её материнское сердце фальшь чувствовало.

Она распознала  в нём тяжесть отравы проклятья.
На тётю поддельную та осерчала зело.

Бия себя в грудь, та вскричала- «Что это такое?!

О, тётя моя, что за мерзостный нрав у тебя?!

Глаголишь ты, вроде бы лишь пожеланье благое, 
Но, всё же, недоброе на сердце чувствую я!

Сейчас осознала я, как твоё сердце жестоко!

Тебя кто направил ко мне, бетелем угостив ?

Ты, милая тётушка есть средоточье порока:

Ты вред причинила, едва лишь мой дом посетив!

Услышь меня, тетя, скорей убирайся отсюда!

Узнает об этом мой муж – разъярится зело…»

Ответила Падма – «Напрасно ты мыслишь так худо…

Я старая очень и горе моё немало.

Мои волосы поседели, лицо всё в морщинах, 
Ушами не слышу, в глазах моих лишь темнота.

Я Яму кляну:он моих злостраданий причина.

Он смерть мне не шлёт, хоть моя жизнь уже прожита.

Бродя по дорогам , я силы свои растеряла;

Устала я сильно:под солнцем на пот изошла.

Бродить по дорогам мне, бабушке, уж не престало…

Зачем проклинать своих близких мне:что за дела?»

Вот так,  мать Локхаи , Шонока, повздорила с Падмой.

А Бела-служанка услышала их разговор.
Она рассказала купцу об их ссоре наглядно.

Услышав всё это стал думать купец Чондродхор –

- «Зачем родственнице Шонаи творить вдруг проклятье?
Весьма это странно…»:глаголил купец сам с собой.

Что ж это за личность, исполнена лицеприятья?

Кто ж это задумал играть в кошки-мышки с Судьбой?»

И бросился Чандо бежать, раскрасневшись от гнева.

К Шоноке в покой он, сверкая глазами, вбежал.

Купец , разъярён,  озирался направо-налево –
- «Где эта старуха!?»:во гневе купец заорал.

Душа Падмы затрепетала, как листик на ветке.

Ревел купец Чандо и палкой своей потрясал;

Выкрикивал в ярости Чандо слова , весьма едкие;

Сжимал кулаки и зубами купец скрежетал.

Богиня Падмавати бросилась тут же к Шоноке, 
Защиту пытаясь от ярости Чандо найти.

Купец был багровый и вид имел очень жестокий:

Он был очень грозен, как-будто бы чёрт во плоти.

Свой собственный облик приняв,  Падмавати сбежала:

Вскочив в колесницу змеиную, взвилась та ввысь.

За ней, негодуя, вся челядь купца побежала

Кричал купец Чандо вдогонку –«Кривая, вернись!»

Сказал купец Чандо – «Как надо Кривая бежала !

Какое нахальство такие глаголить слова.

Шонока, то видя, к ногам купца Чандо припала:

От страха пред Падмой она была еле жива…

Сказала Шонаи – «О, Чандо, муж мой драгоценный, 
Послушай же ты со вниманием мои слова.

Наследник ведь наш дорогой, Локхиндор несравненный

По милости Падмы родился, являя дива.

Не нужно женить его:пусть холостым остаётся:

Проклятие страшное Падмы терзает мне дух.

Моё сердце в страшной тревоге вот-вот разорвётся.

Былые события ныне я вспомнила вдруг.
В молельне у Джалу Моноша послала мне дар свой, 
А, после сказала –«Ступай-ка, Шонаи, домой.

Крепись своим сердцем, ведь будет бессильно лекарство:

Локхаи умрёт после свадьбы, похищенный мной!»

То слово богини есть Истина- это свершится, 
Поэтому, муж, поступи, как угодно тебе.

Пускай же в тебе путь решенья проблемы родится:

То в жизнь соизволь воплотить ты , согласно Судьбе.»

Шоноки слова купца Чандо весьма рассмешили –
- «Живя в моём доме, несёшь ты, жена, всякий вздор.

Богине Моноше нам вред нанести не по-силе:

На козни её несмотря, будет жив Локхиндор!

Вороны и цапли Кривую клюют постоянно, 
Хоть ту называют средь люда Богинею Змей.

Дрожишь почему ты пред этой змеёй окаянной?

Ты не сомневайся: я уж позабочусь о ней!

Защиту придумаю хитрую я, о, Шонаи.

Я сделаю так, что змея не проникнет сюда.

Построю я дом непростой для Беулы с Локхаи                 

Он будет из стали:кто сможет пробраться туда?
Речь Чандо-купца успокоила сердце Шоноки, 
И вышел из дома, сказав всё то Чандо-купец.

Уверен в себе, купец руки упёр в свои боки:
Мажорных исполненный нот, Чандо был молодец…

Прекрасно знал Чандо, как делать дива в мире люда:

Позвал купец Чандо четырнадцать сот кузнецов.

Они появились тотчас, словно бы ниоткуда:

Толпа бородатых и крепких собой молодцов.

Тела молодцов-кузнецов были накрепко сбиты, 
Те были двужильны, сутулились сильно они, 
Они закопченные, головы их непокрыты, 
И тёмного цвета одежды носили они.

Во правой руке они молот тяжёлый сжимали, 
А,  в левой руке кузнецы те держали весы.

Пред Чандо, владыкой Чомпока те люди стояли.

Блестел на телах у них пот, словно капли росы…

Рукой поманил их купец, чтоб приблизились вместе.

Сказал кузнецам купец – «Братья, услышьте меня!

Я рад,  что столь быстро вы все оказались на месте.

К вам дело ответственное ныне есть у меня.

Внимательно слушайте же , что я буду глаголить.
Во граде Уджани я сына собрался женить.

Кривая Богиня решила меня обездолить:

Великую пакость решила змея та свершить.

Сегодня та фурия в дом мой обманом забралась, 
И, в гневе , проклятью Локхаи предала она.

Коварная гадина очень при том постаралась, 
Чтоб чашу страданий испил я до самого дна.

Когда пройдёт свадьба, настанет пора брачной ночи:

В то самое время ужалит Локхаи змея…

И так,  кузнецы-молодцы, я скажу покороче:

Крамоле змеиной в подспорье есть хитрость моя.

Живите вы в доме моём на всё время работы, 
И яствами всякими свой набивайте живот.

К своим всем родным я исполнен любви и заботы…

Вы понимаете то, что я чувствую…Вот…

Чертог из железа вы мне, кузнецы, возведите, 
Ведь дерево здесь не подходит для роли такой.

Надёжную дверь наверху, братья, установите

С хорошим замком, чтоб никто не пробрался в покой…

Чтоб щёлочки маленькой не было в этом чертоге, 
Чтоб ветер туда не проник, не прополз муравей.

Пусть в этой работе нелёгкой помогут вам боги

Назло Одноглазой Моноше, Владычице змей.
Теперь, кузнецы-молодцы, вы возьмитесь за дело:

Всего лишь две стражи вам, чтобы построить жильё.

Желаю я, чтобы работа у вас закипела:

Сейчас время вам проявить всё уменье своё.

К востоку от моего дома есть место что надо:

Вот там-то, как раз, возведите вы, братцы, чертог.

За эту работу я вам заплачу так, как надо, 
Коли вы уложитесь точно в положенный срок.

Отнекиваний, кузнецы, принимать я не стану.

Одно слово «но», и я стану как кобра тогда!»

Кузнец Таропоти промолвил- «Скажу без обману:

Ты нас вдохновил , о, купец, своим словом…О, да!

Всем миром построим тебе мы чертог из металла.

Учён, добродетелен ты, многославный купец…

Чтоб в нём воплотились черты твоего идеала, 
Обмеры чертога ты произведи, наконец!»

И стал Чондродхор обмерять основанье чертога.

Шагами своими размеры купец отмерял…

Длина его- девять гаджей, что немало-немного, 
Ну а, в ширину шесть гаджей купец Чандо задал.

Семь гаджей, что равны шагам, высота того дома…                                                             Кузнец Таропоти доволен обмерами был  .

Собралась толпа кузнецов, общим делом влекома.

Средь них были те, кто для кузницы уголь носил…

Другие несли молотки и кувалды большие, 
Зубила кузнечные, клещи, иной инструмент, 
Тащили те лестницы, приспособленья иные, 
Железо тащили: достаточно важный момент…

Они приготовили кузницу очень большую, 
Огонь распалили в горнилах до самых Небес.

Свершить в должный срок работёнку свою непростую

Сии кузнецы проявили большой интерес.

И шум превеликий на месте постройки поднялся:
Звенели кувалды и чёрный дым шёл в небеса…                                                        
Там всякий кузнец, вне сомненья весьма постарался.

У них шла работа:являли они чудеса…

Кричали – «Железо держи! Раздувай посильнее!
Давай! Поднимай-ка наверх!Держи кремче! Ударь!»

Вверх искры летели и дым становился чернее, 
Из горнов пылающих на землю сыпалась гарь…

Повсюду горели огни, пот струился солёный…

Ковали одни основанье для дома того, 
Другие ковали столбы…Сей металл раскалённый

Кувалдами били, в листы сокрушая его;

Иные же делали двери, иные – засовы;
Иные творили совместно секретный замок.

Условия Ада кузнечному люду не новы:

Чертям они преподадут надлежащий урок.
Кузнец Таропоти средь всех кузнецов выделялся.

Разметив основу для дома, он поднял столпы.

Четыре стены он возвёл: Таропоти старался:

Он был средоточьем всей этой шумящей толпы.

Всем тем кузнецам уделил Таропоти внимание.

Орешками бетеля он кузнецов угостил.

Творили они, сообща необычное здание:

Кто крыл дом железом, а кто тяжким молотом бил…

Все, строя чертог необычный звенели, стучали;

Шумела толпа кузнецов:всяк старался, как мог.

Мехами из буйволов кожи те горн раздували, 
Стараясь успеть непременно, в назначенный срок.

К двойным дверям дома приделали петлю покрепче, 
Приделали к дверям достаточно крепкий засов.

И, разогрев предварительно в пышущей печи, 
Замок приклепали, ведь это – основа основ.

Навесили двери и их подогнали на месте:

Нет ни одной щёлочки – и муравью не пролезть…

Содеяли дом кузнецы купцу Чандо по-чести.

Воскликнул кузнец Таропоти от радости – «Есть!»

Натёрли сей дом кузнецы,  чтоб блистал он, как надо…

На чудо на это глазел удивлённый народ.

Увидел купец и сказал-«О,  какая отрада!»

Он дом осмотрел, преисполненный радостных нот.

Все родственники и советники дом осмотрели, 
И ни одной щёлочки они найти не смогли.

Сказал купец Чандо – «Я рад, что вы к сроку успели!

Вы все , молодцы-кузнецы, сильно мне помогли!»

И каждого средь кузнецов наградил он с лихвою.

Работников всех отпустил купец Чандо домой.

- «Теперь я смеюсь над Моношей,  Богиней Кривою:

Пускай безотрадно она истекает слюной !»

А Падма же заголосила- «О, Нета, о, Нета!»

И Нета, сложив свои длани , предстала пред ней.

Сказала Моноша – «Моя драгоценная Нета, 
Построил купец Чандо дом,  недоступный для змей!

Что мне теперь делать? Никак не могу разобраться…
Нет ни одной щели в сверкающем доме купца!

Как змеям в покои купецкого сына пробраться?

Меня купец Чандо оставил , увы, без лица…»

Ответила Нета- «Я правду скажу тебе ныне.

Скорей кузнецам прегради ты дорогу домой!

У кого колючка во рту, о, благая богиня, 
Тому и выплёвывать.Это закон основной.»

Услышав сие, Падма вмиг в колесницу вскочила.

Летела та молнией наперерез кузнецам.

Она им, шагающим, обратный путь преградила, 
При виде её страшно стало сиим молодцам.

- «Стоять всем, стоять!»:кузнецам гневно Падма сказала.

Четырнадцать сот кузнецов подошли к ней гурьбой.

Моноша промолвила- «Вас здесь собралось немало!

Услышь, Таропоти, Падмавати перед тобой!

Я – Мать Восьми Змиев,  я –дочка Треокого Бога.

О моей вражде с Чандо знает весь мир под Луной.

Он спорил со мной, Таропоти достаточно много, 
Стараясь вредить мне любою возможной ценой.

Пред мной тот купец похваляется сыном Локхаи.

Вы все с купцом Чандо знакомы, сомнения нет.

Работу закончили вы:та весьма непростая.

То дом из железа, какого не видывал свет.

В том доме, к несчастью, нет даже и щёлочки малой:

Как змеи мои Локхиндора сумеют известь?

О вашем плохом поведеньи я ныне узнала:

Сей дом – герметичен, посмею я вам всем донесть!

Коль любите вы своих жён и сынов, возвращайтесь!

Веленье моё непреложно:ступайте назад!

Вы щёлку проделать в железном дому постарайтесь:

Пусть как волосиночка будет она в аккурат.»

Так молвила Падма.Склонился кузнец перед нею

Сложил Таропоти ладони и молвил в ответ –

- «Все ведают люди о том, что ты мать восьми змеев.

Напрасно пришла ты,  Богиня. Скажу тебе – «Нет»

Изволь возвратиться домой:пред тобой я склоняюсь.

Не стану участвовать я в этих твоих делах.

Гнев Чандо не знает границ:перед ним я теряюсь.

За всякую мелочь он бьёт:меня мучает страх, ..

Зачем, о,  Богиня, ты ране мне то не сказала?

Достаточно долго ведь я возводил этот дом…

Сейчас мне идти на попятную, факт – не престало.

Я падаю ниц пред тобой !Разрази меня гром….

(150)

Услышав подобное, Падма весьма разъярилась  -

- «Локхаи, сын Чандо с рожденья пожертвован мне!

Кузнец Таропоти, впадаешь в мою ты немилость:

Несчастным безумцем назвать тебя можно вполне!

Тебе, Таропоти, теперь угрожает опасность.

Я ссорилась с Ямой,  а также с владыкой Хари, 
Я ссорилась с Парвати и мой удел – безопасность:

По сей день жива и здорова я ! Ты посмотри!

Повздорил со мной Ямарадж и познал пораженье:

Позором покрыл своё имя Сын Солнца тогда.

Вступила однажды я с Десятирукой в сраженье:

Легко я убила её,  Таропоти . О, да!

Рыдал громко Шива при этом в безудержном горе, 
И бог Карттикея у ног моих горько рыдал.

И я оживила её: вот, такая история, 
Кузнец Таропоти, но это ещё не финал.

Испил страшный яд Бог Трёхглазый и тело оставил.

Не сразу узнала я о жуткой вести такой…

Печалясь,  божественный сонм мои стопы восславил:

Воскрес моей милостью Бог, Увенчанный Луной.

Смерть знахаря Шонку-Дхоннонтори – моя заслуга;

И Чандо сыны умерли от крамолы моей…

При виде меня всем богам вдруг становится туго:

Зубами стучат они в страхе, дрожа всё сильней.

(151)

Во гневе великом глаголила то Падмавати.

Глаза её в ярости стали от крови красны  .

Зубами в ужасе стучала кузнецкая братия:

От страха, как камни, на месте застыли они.
От-Яда-Целительница в колеснице сидела, 
Божественный облик отринула в гневе она:

Огромные кольца извило змеиное тело…

Шипела Моноша, губительным ядом полна.

Отрава смертельная капала из глаз Моноши:

Дымилась она, прожигая подножную твердь.

Дрожала в безудержной ярости Дочь  Ашутоши:

Одним своим видом ужасным несла она смерть.

Огромный баньян та ужалила в ярости дикой:

Как-будто бы молния дерево это сожгла.

Сравним по размеру с вершиною горного пика, 
Огромный баньян моментально был спален дотла, 
А птицы, сидевшие там, также в прах превратились…

Сердца молодцов-кузнецов дикий ужас пленил.

В беспамятстве полном они все на твердь повалились, 
А черты их лиц до безумия страх исказил.

Они призывали отца вместе с мамой , совместно.

Они корчились на земле, став на время детьми  

Сказала Падмавати всем – «Будет вам интересно:

Сейчас я баньян воскрешу…Таропоти,  взгляни!»                                            

Отринула ярость Моноша и наземь присела;
У корней баньяна та главную мантру прочла:

Она, что в божественной магии поднаторела, 
Баньян тот сожжённый из праха опять подняла.

А птицы, что также погибли, воскресли поновой.
Они, заклинанью послушны, опять ожили.

В миру под Луной не узришь чародейства такого, 
И Падме сии кузнецы акафист вознесли.

Сказал Таропоти, слагая почтительно длани –
- «Я перед тобой, о , Богиня, смиренно стою.

Не стану мешать твоим планам, скажу я заранее:

Исполнить готов я, о,  Падма, задумку твою!

Коли ты купца уничтожишь, мешать я не стану, 
Но, если убьёшь Локхиндора, погибнет весь род…

Проделаю щель я,  чтоб всё совершилось по плану.

Домой отправляйся, Богиня Змеиная. Вот…

У лотосов-стоп твоих я прошу благословенья.
Когда придут чёрные дни, мне изволь ты помочь!»
Ответила Падма- «Будь полн, Таропоти , раденья:

Не всуе ведь я Трёх-Миров-Повелителя дочь!

Не бойся, кузнец Таропоти, в том нету сомненья:
Богиня Лакшми пребывать всегда будет с тобой.

Избавлены будут нужды все твои воплощенья:

Не станешь ты бедствовать  более, мой дорогой!»

И, с теми словами, она в небесах растворилась, 
Ну а Таропоти пошёл к купцу Чандо домой.

Задумался Чандо –«Толпа кузнецов возвратилась:
Они надвигаются снова единой стеной…»

Слагая ладони, купцу Таропоти промолвил –

- «Послушай меня,  господин, что скажу я тебе.

К тебе благодарностью я сам себя обусловил:

Ты нам не отказывал в деньгах, в подарках, в еде.

Ты был очень добр и щедр к нам, Чомпока правитель, 
Поэтому мы не желаем обман совершить.

К тебе мы вернулись обратно, о, наш повелитель, 
Чтоб одну оплошность в работе своей разрешить.

В пути меня оповестили: средь нас оказался

Кузнец один глупый.Мы не уследили за ним .

В работе своей человек тот не сильно старался:

Работал он плохо, зелёненьким бесом гоним.

Использовал он в своём деле такое железо, 
Которое , прямо скажу тебе – не идеал.

Не существует змеиным клыкам антитеза:

Разрушиться может его второсортный металл.

Железом того кузнеца вскрыта была часть крыши.

Коль ты мне позволишь, железо я то заменю…»
Промолвил купец –«Залезай, Таропоти, повыше!

Всё сделай, как нужно!За честность тебя я ценю!»

На крышу залез Таропоти искать недостатки:

Все четыре ската её этот муж осмотрел.

У кузнеца Таропоти смекалки в достатке:

Дом непроницаемым сделать легко он сумел.

В двери , у засова, оставил он малую щёлку, 
Измерил её ширину этот муж,  наконец.

Туда не просунуть булавочку, или иголку…

Лишь тоненький волос туда смог просунуть кузнец…

Сквозь щёлку ту змей проползти в стальной дом легко сможет:

Для смерти Локхаи дорожку кузнец проложил…

Смеялась Моноша – «Локхаи путь жизненный прожит.

Достаточно долго сын Чандо на свете пожил!»

Задрав свои головы вверх, кузнецы наблюдали:

Они не смогли даже щёлочки малой найти.

Работу свою кузнецы сделали в идеале:

Туда поспешил поскорей купец Чандо прийти.

Он,  дом оглядев,  не нашёл там и маленькой щёлки…

На дом из железа Чомпока правитель взирал:

Под дверь невозможно просунуть и малой иголки…

Был рад купец Чандо и всех кузнецов поздравлял.
Он им подарил напоследок бетеля орешки, 
А, также цветами сполна одарил кузнецов.

Простились они и отправились по домам в спешке, 
И, вскоре затихли вдали звуки их голосов.

А Падма, сидя в колеснице змеиной, смеялась.

Она Таропоти почтила наградой сполна:

Кузнец не познает лишений и самую малость, 
Он будет в достатке извечно, на все времена…

Смотрел на железный дом Чандо, радея безмерно…

Вокруг того дома он вырыл немаленький ров:

Его глубина была двадцать два гаджа примерно –

- при стройке твердынь-крепостей этот принцип не нов.

Ещё нанял Чандо-купец заклинателей змеев:

Они вызывают у гадов ползучих ужас.

Железный свой дом, словно форт , неприступным содеяв, 
Он птиц напустил туда: был слышен громкий их глас.

Там каркали вороны:они над домом летали;

Там аисты страшные были: их звут марабу;

Павлины хвосты-опахала по ветру держали, 
Напомнив собою змеиную злую судьбу.

Поймают змею эту птицы и мигом проглотят ;

Растопчут ногами её, на куски разорвут;

Ударом о камень змее голову расколотят:

И боги небесные змеев от них не спасут!

И горное снадобье всюду разложено было:

На чреве ползущие очень боятся его.

Значительна очень того чудо-снадобья сила:

Сам Такшака, змей многоглавый, бежит от него!

СВАДЬБА ЛОКХИНДОРА

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                
(152)                                            

Вернувшись домой, Чондродхор совершил омовенье, 
И, в своей алтарной купец вридхишраддху провёл.

Держа в дланях воду из Ганги и куша растенье, 
Купец Шиве вместе с Хари славословье прочёл.

С благоговеньем поднёс Чандо листья баньяна:

Багряная краска нанесена была на них.

Шестнадцать почтил матерей он божественных рьяно, 
Дабы Локхиндора-сыночка избавить от лих.                                                   

Вот, их имена:Гаури, Девасена и Джая, 
Чавитри, Шачи, Медху, Кшама а также Сваха, 
Кшанти, Куладевата, Падма а также – Виджая, 
Дхриту, Атмадевата, Пушти и. ними – Свадха.

Когда матерям он закончил творить поклоненье, 
Шраддхи-нандимукхи обряды купец сотворил.

Он в чаши из коры банана, исполнен раденья, 
Рис белый насыпал, стараясь:рис высушен был.

И чаши с тем рисом он выставил в ряд аккуратно;
орешки бетеля, а также бетель разложил;
Бананы морттоман неспелые, вкусом приятны;

А,  также, орехи кокоса он в ряд положил.

Жрецу восемь чаш этих Чандо вручил, как награду, 
И восемь одежд, восемь дхоти ему подарил.

Потом он подумал и , чувствуя в сердце отраду, 
Других приближенных своих этим всем одарил.

(153)

Обряд нандимукха купец, наконец-то содеял, 
Дабы своих предков усопших ублаготворить.
Обряд сей свершает мечты того, кто их лелеял:

Последствий его невозможно переоценить.

А после купец поклонился Парвати и Шиве.

Принёс казначей купцу золота и серебра.

Купец пребывая в высоком сердечном порыве, 
Раздал эти деньги, а также немало добра.

Досталось всё это сказителям, брахманам разным:

Их озолотил-обласкал тот купец-меценат.

Раздал по сто каури он даже людям незваным, 
И чужеземцам он дал столько же, в аккурат.

Сидел купец Чандо, при этом радея безмерно…

Родные, советники, все окружили его.

Он шёл к своей цели заветной неспешно, но верно:

Хотел он обресть благодать для сынка своего.

(154)
Тем временем сын Локхиндор совершал омовенье.

В покоях у матери происходил тот обряд.

Красавец Локхаи был просто бальзамом для зренья.

Его прославляли там люди на всяческий лад.

В покоях Шоноки собрались певцы, музыканты:

От серости будней они избавляют сердца.

Блистали их неординарные чудо-таланты:

Они переполнили радостью сердце купца.

Свершал Локхиндор перед свадьбой своё омовенье.

С горшком золотым и лампадой Шонока пришла.

Локхаи все женщины славили, полны раденья –

- «Локхаи, купецкому сыну почёт и хвала!»

Сидел сын купца Чондродхора на золотом троне, 
Традиции пращуров свято храня при всём том.

Держал кушу, рис и горшочек с водою в ладони.

Замужние женщины взяли заботу о нём.

Особою мазью натёрли те тело Локхаи:

Кунжутное масло и паста из фруктов гилы, 
Пюре из плодов амалаки её составляет;

Облили водой и обмазали слоем золы.

А после омыли его водой Гангскою снова.

Мокры были волосы юноши, сына купца.

Вот, сбросил Локхаи одежды, одев дхоти новое…

Зажгли благовония, чтоб обкурить молодца.
Зажгли благовонья сандала, алойное древо, 
Зажгли они дорогой мускус и чуи зажгли:

Тот дым разошёлся в покоях направо-налево.

Сии ароматы изысканны очень были…

Тем дымом и высушили Локхиндора причёску.

А он,  в это время зерцало держал у лица.

То зеркало было камнями оформлено броско…

Кричали за здравицу юному сыну купца…

(155)
Звучала красивая музыка, песни благие…

Купецкий цирюльник обличье Локхаи побрил.

Учёный муж, брахман Шомаи, министры другие

Купца окружали.Отец жениха посетил.

Обсели Локхаи они, принесли украшенья, 
Одежды они принесли, чтоб одеть жениха.

Его облачили они в дорогие каменья:

Сиял он, как Солнце, покинувшее облака.

Сказал купец Чандо-«Послушайте-ка меня , братья!

Скорее, давайте же войско моё снарядим.

В Уджани отправимся: вот что хотел вам сказать я…

Женить Локхиндора объят я стремленьем благим!»

Речь Чандо одобрили и закивали главами.

Сказал купец Чандо –«Послушай меня, мой сынок !

Тебя отпускаю я с благословенья словами:

Со свитой отправься в Уджани, покинув Чомпок!»

Под звуки музыки дивной поехал Локхаи.

Одет был богато для свадьбы наследник купца.

И , все музыканты, на разных орудьях играя,        

Благословляли на свадьбу сего молодца.

(156)
Событиям этим все жители града радели, 
Ведь очень любим был в народе герой Локхиндор.

Свои одеяния лучшие люди надели.

Купецкого сына Локхаи прославил их хор…

Благословил жениха мудрый брахман Шомаи:
Он благословил сына Чандо на долгую жизнь.
На голову сына владыки Чомпока, Локхаи

Он куша траву возложил и подсушенный рис.

Безмерно отец ликовал, зрея на Локхиндора:

Купца сердце радовалось, как наряжен был он:

На голове шапка златая – отрада для взора;

В серьгах золотых был жених загляденьем для жён.

На пальцах Локхаи с большими брильянтами перстни;

Тончайшей работы браслеты блистали на нём;

На шее его жемчуга, коих нету прелестней:

Светился Локхаи, как-будто бы Солнышко днём.

Его тело благоухало шафраном, мускусом;

Глаза его были подведены чёрной сурьмой;

Одет был купецкий сынок, несомненно, со вкусом;

На нём самоцветы своей поражали ценой.

Златых бубенцов ожерелье на теле Локхаи:

Похожи собою они на банана цветы.

Гирлянда цветов париджата его украшая, 
Являла собой эталон неземной красоты.

Гирляндой цветочков дурмана украшена шея.

Жених был как бог любви Кама, что с неба упал.

Сомнения нет: жениха не сыскать красивее!

Сомнения нет:Локхиндор – красоты идеал!

Сын Чандо, Локхаи, дорогу держал на чужбину:

По этой причине печальна Шонока была.
Она амулет привязала к любимому сыну, 
Украдкой причём, чтоб избавить от происков Зла.

Венком из цветочков, что был поднесён для Богини, 
Мать благоговейно украсила сыну чело.

Сынка защитить мать Шонока старалась отныне

Врагам-супостатам и року худому назло.

На ухо сыночку советы она нашептала;

На левой стопе прикусила та палец ему;

Куском старой сети та чресла ему обмотала;

Кольцо из железа надела сынку своему.

(157)
Покинул свой дом купец Чандо, чтоб рать приготовить.
- «Берите орешки бетеля!»:купец говорил.

За минимум времени смог он всё войско построить.

- «Скорей собирайтесь, солдатики !»:в рог он трубил.

Оркестр бил в литавры, трубил громко в медные трубы, 
Народ призывая участвовать в шествии том.

Собрались аскеты:слегка шевелились их губы:

Читали молитвы они в дерзновеньи святом.

Шли брахманы, в путь захватив свои умные книжки, 
И взяли с собой они звёздные календари.

С науками они знакомы все не по наслышке, 
Снаружи блистали весьма, и, наверно, внутри…

Трубил в рог купец и кричал- «Двигайтесь, горожане!»

Взяв в руки лопаты, чомпокские дворники шли;

Четыреста шли рыбаков с сетями-неводами, 
В руках с факелами горящими днём они шли.
А телиганские воины дхоти надели,                                                                                  которые были красны, словно краска синдур. 

Звенели ситары, мриданги и дхаки гремели, 
Звучал голос флейты и нежные звуки тумбур…

Детей-малышей украшали ножные браслеты:

На чудищ морских были схожи браслеты собой.

Сидели на шеях отцов эти милые дети:

Родители посмотреть свадьбу их взяли с собой…

Сокольники шли, телиганцы, все горды собою:

Держали в руках они ловчих своих соколов.

Из кожи колпак возвышался над их головою;

На лапках сих птиц башмачки – этот принцип не нов.

А впереди шествия быстро собаки бежали:

Охотничьих разных пород те собаки были.

Псы от удовольствия громко при этом визжали, 
И грызлись по ходу, катаясь в дорожной пыли.

Шло войско купецкое, сея по ветру пылинки, 
Шло войско купецкое, полня собою простор.

К купцу воевода Руни подошёл без заминки:

Он свиток тотчас развернул и повёл разговор –

- «О,  повелитель Чомпока, услышь мои речи!

Послушай внимательно, что доложу я тебе.

Собрался народ твой,  свой шаг направляя далече, 
Во град купца Шахе, в Уджани, на радость тебе.

Заморские кони гнедые, украшены златом, 
Украшены жемчугом кони те и серебром…

Они быстро скачут, украшены очень богато…

Их топот как дробь барабанов, их ржание – гром.

Семь сотен коней этих скачут: достаточно много;

За ними три сотни слонов грациозно идут.

Ослами заполнена также большая дорога:

Три сотни , не меньше.По ходу те громко ревут.

Идут вперёд буйволы: их рожищи громадны, 
И верблюдов девять тысяч за ними идут:

В Уджани идут загогульные, будь те неладны.

Они с наслажденьем великим колючку жуют.

Горбатых зверей – девять тысяч…А.следом за ними

Идут чёрные антилопы- семь тысяч голов.

Матросы ступают к Уджани ногами своими:

Вразвалочку ходят матросы, сей принцип не нов.

Идут торгаши благовоньями:все богатеи:

Одни в паланкине, другие верхом на слоне.

Живут те роскошно, немало богатства имея, 
С вельможами и королями сравнимы вполне.

А следом четырнадцать сот благородных кулинов:

Божественные мудрецы основали их род.

Идут вслед за ними одиннадцать сотен павлинов:

Хвосты распустили, мажорных исполнены нот.

Поставив на свою макушку корзинки с цветами, 
В красивых нарядах садовники следом идут.

Идут заклинатели змей вместе со знахарями:

От змей смертоносных они горожан берегут.»
Читал громко список Руни-городской воевода –

- «Четыре идут генерала, за ними же рать.

Их двадцать семь тысяч. Бесспорно, немало народа.

Бесстрашны солдаты: призвание их – воевать.

Четырнадцать сот кузнецов с молотом в правой длани, 
Тринадцать сот пахарей, четыреста гончаров.

Вот, тысяча триста ткачей идут к граду Уджани, 
И около тысячи золотых дел мастеров.

Идут девятьсот маслоделов и две сотни прачек

Тюки с белоснежным бельём на макушке несут.

Семь тысяч танцовщиц идут:они играют в мячик, 
И около сотни цирюльников следом идут.

Идут рыбаки чернотелые четыре сотни, 
Строителей хижин бамбуковых – тринадцать сот.

Идут двести плотников и дровосеков две сотни, 
Плетельщиков всяких корзин около восьмисот.

Полтысячи разных портных и жестянщиков двести, 
Астрологи царские следом в Уджани идут.

И йогов одиннадцать тысяч идут следом, вместе, 
Монахи-санньяси, поклонники Вишну идут.

Ремесленники направляются в город Уджани.

Они всяких разных профессий: их вместе – пятьсот.

Купцы идут вместе: они нажили состояния, 
И моряков из Чомпока идёт девятьсот…

Идут вместе, общей толпою певцы, музыканты:

Одних барабанщиков только здесь больше трёхсот.

Они проявляют на шествии свои таланты:

Они, как всегда, преисполнены радостных нот!

Богатые люди стремятся ко граду Уджани:

Немало сии горожане имеют добра.

Их сразу заметно в бескрайнем людском океане, 
Ведь их паланкины из золота и серебра!

А, кроме того , они едут в златых колесницах:

Такое богатство у жителей града Чомпок.

Их полсотни тысяч довольства печать на их лицах:

Они продвигаются вдаль, не касаясь дорог!

Идут люди Чандо, шумят, как единое море:

Полгода потребуется одному их исчесть!

Аж девятьсот тысяч людей…вот такую историю

Тебе, о, правитель Чомпока я смею донесть…»

Сказал купец Чандо –«О, мой дорогой воевода, 
Не медли и свадьбу Локхаи узреть поспеши.

Ступай-ка в Уджани ты вместе с толпою народа, 
И повеселись, воеводушка там от души!»

Собрался туда и купец. Локхиндору он молвил –

- «Скорей отправляйся в Уджани мой милый сынок!»

Локхаи склонился пред ним и себя обусловил

Поехать в Уджани, оставив родимый Чомпок.

(158)
Склонился сын Чандо пред мужем учёным, Шомаи, 
Склонился сын Чандо и перед семейным жрецом, 
Склонился сын Чандо пред мамой родимой, Шонаи:

Учтив был сын Чандо и был он всегда молодцом.

Локхаи промолвил Шоноке, ладони слагая –

- «О, милая матушка! Изволь проститься со мной!

Меня ожидает отныне реальность другая:

В Уджани я должен поехать любою ценой!»

Шонока сказала-«Послушай, Локхаи, сын милый!

Поездка твоя в град Уджани пугает меня…»

Упала на землю Шонока, лишённая силы, 
Как-будто сразил её страшный удар кистеня…

Поднялась она и продолжила – «Ты уезжаешь…

Мне страшно подумать об этом , мой милый сынок.

Одну-одинёшеньку ты меня здесь оставляешь…

Не знаю:вернёшься ль назад ты в положенный срок?

Никак не могу позабыть я Моноши проклятье:

В ночь свадьбы тебя, о,  Локхаи, укусит змея!

Что жя без тебя буду делать:посмею сказать я…

Разлука с тобой меня палит:несчастная я!»
Рыдая, металась Шонока туда и обратно,     
Как-будто тигрица, чей малый тигрёнок пропал.                                 

Она говорила – «Останься!Там смерть твоя спрятана, 
Ведь южные земли ужаснейших змей ареал!

Когда будет шествие, то ядовитые гады

В толпу заползут, извиваясь, мой милый сынок.

Страшусь путешествовать я, не предвидя отрады…

Изволь же вернуться обратно ты в город Чомпок!»

(159)
Отправился, всё-таки юный Локхаи в Уджани:

Туда на коне он отправился,  сидя верхом.

Его прославляли, слагая в почтении длани…

Вперёд, в Неизвестность он двигался,  Роком влеком…

Вот город Биджаяногор.Город сей очень славный.

В нём правил купца Чондродхора двоюродный брат:

Он былв этом городе как властелин полноправный…

Хори его звали: он был родовит и богат.

Страна его была далече: непросто добраться.

Не знали друг друга два брата: ну просто беда!

Всё войско Чандо продолжало вперёд надвигаться…

Купец же, Хори заметался туда и сюда.

Узрел он красавца Локхаи:над ним зонтик пышный, 
Который сплетён был из самых различных цветов.

Был юноша неотразим и красив, как Всевышний, 
Одетый торжественно-пышно:ну, просто – нет слов!

Узрел его дядюшка и донельзя взволновался –

- «Вы мимо хотите проехать: весьма то чудно!

Войска проходящие я всегда встретить старался 

Бетелем с орешками:их у меня ведь полно.»

Властитель Биджаяногора впал в гнев очень сильный.

Властитель Биджаяногора разгневанный был.

Охрип он нежданно от ругани очень обильной…

Весьма раскрасневшись,  Хори в большой рог затрубил.

Хори закричал- «Собирайтесь скорей, мои рати!»

По касте торговец Хори гандхаваникой был.

Торговлю он вёл благовоньями всякими кстати.

Большое богатство себе он на этом нажил.

Туда и сюда на гнедом скакуне он метался.

Он в правой руке меч извилистой формы держал.

На своём коне сей торговец там-сям появлялся:
Бранясь громогласно, оружьем Хори потрясал.

Ответил на то купец Чандо –«Раскрой свои уши!

Ты есть человечек никчёмный, мой братец Хори!
Ты смотришься глупо, неся поток всяческой чуши!

Ничтожный купчишка, ты так на меня не ори !

Неужто я из-за тебя собрал целое войско?

Своим поведеньем меня ты весьма разозлил.

Являешься ты воплощеньем бесовского происка.

Надменно глаголя, ты сущность глупца проявил!

В Уджани я еду заради достойного дела.

Спешу я, Хори,  и не стану тебе я вредить.

Коли пожелаю, погром в твоём городе сделаю:

Биджаяногор я себя удосужу спалить!

О, глупый Хори, твоя армия, нет слов – ничтожна!

Она , словно кукольная против армий моих!»

Кричал купец Чандо – величье купца Хори – ложно!

Зачем поднимать на него мне солдатов моих?

(160)
По своим достоинствам город Чомпок бесподобен.

Я, Чандо,  его повелитель , в Уджани иду!

Ты, братец Хори, помешать мне, увы, не способен:

Лишён разуменья ты,  братец, на свою беду!

Мой сын, Локхиндор –средоточие благостных качеств.

Он есть, о,  Хори, воплощенье мужской красоты.

Ты, братец Хори, преисполнен различных чудачеств, 
Совсем возгордился, изришь на нас всех с высоты!

Твоё это войско – всего лишь толпа оборванцев:
обычные люди собрались, прийдя воевать.

Моя рать помчится и нет у тебя больше шансов:

Те обратят в бегство твою бутафорскую рать!

Презренный шакал ты, Хори, в бой со львом ты вступаешь!

Меня, негодяй ты решил ныне остановить?

Я – твердый орешек: ты зубы свои поломаешь!

Наголову я твоё войско способен разбить!»

Ответил на это правитель Биджаяногора –

- Скажи,  господин, что мне делать, задание дай!

Я мал и ничтожен пред силой купца Чондродхора!

В бою мы увидим, кто мал- кто велик:так и знай !

Бесплоден твой гнев.Отправляйся назад ты отсюда!

Твоя эта речь не имеет особой цены…»

Смеялся Хори – «Отправляйся, чтоб не было худа!

Ступай-ка назад ты,  в пределы родимой страны!»

(161)
Сказал купец Чандо на эти словечки кузену –

Взгляни-ка сюда , о, Хори, драгоценный мой брат!

За одну услугу тебе предлагаю я цену:

Историю ты мне поведай, и я буду рад.

Вот,  видишь:бетель у меня и бетеля орешки.
О них рассказать соизволь ты собранию сказ.

За это тебе, дорогой, я скажу без насмешки –

Подарочек преподнесу драгоценный сейчас.

Подарком тем станет большая шкатулка из злата:

Орешки бетеля наполнят её до краёв.

Покрыта чеканкой шкатулочка эта богато, 
На ней самоцветы блистают:сей принцип не нов.

А коль, брат хори, свой рассказ про бетеля орешки

Не сможешь поведать мне толком, то ты проиграл.

Тебе, дорогой брат Хори: молвлю я без насмешки –

- отрежу два уха: таков твой печальный финал!»

(162)
И перед собранием всем Хори молвил историю.

Поведал Хори про орешки бетеля свой сказ –

- «Правдивый мой сказ в седом прошлом сокрыла история.

По случаю свадьбы его расскажу я для вас.

Случилось событие это благодаря Бали:

Царь демонов-дайтьев творил свой суровый обет.

Он долго молился, аскезы верша в идеале, 
Как это предписано в строфах немеркнущих Вед.

В Подземном миру, на Сутале творил он обеты…

А,  кроме него, виноваты ещё два царя:

Один из них – Кришна, в божественных Ведах воспетый, 
Другой – Юдхиштхира :они потрудились не зря.

С  любовью в душе они Кришны стопам поклонялись.

Молили Его об одной вещи: Он дал им три.

За то, что они в поклоненьи своём состоялись, 
Был милостив к ним Сын Деваки, могучий Хари.

Божественный Кришна вручил им бетеля орешки, 
А, кроме того,  Бог имбирь с куркумою им дал.
Монарх Юдхиштхира бетель посадил этот в спешке:

Так выросла пальма бетеля. Я всё рассказал.»

(163)
Купец Чандо вместе с Хори были полны отрады, 
И весь народ радовался, слыша этот рассказ.

Сказал купец Чандо кузену – «А вот и награда:

Историей этой, Хори, ты порадовал нас!»

И, с теми словами шкатулку свою золотую

С бетелем а также с орешками Чандо отдал.

А, после, направил лавину народа большую

В ту сторону, где славный город Уджани стоял.

Тот город, Уджани, в двух дандах пути находился.

Пред ним разливался Муктошар – немаленький пруд.

Со всей кавалькадой купец в этот град заявился.

Их встретил тепло и радушно живущий там люд.

Шахе-купца дом встретил Чандо с восторгом великим.

Задолго до сумерек к свадьбе готовились там.

Там люди шумели, там слышался говор и крики, 
И жёны носились в своей суете там и сям.

Великим купцом был Шахе: был он очень богатый.

Слонов и коней купец этот имел без числа.

У Чандо их меньше, и, если сказать непредвзято, 
Казна у владыки Уджани была немала.

И зашевелилось Шахе преогромное войско:

Солдат, словно бы муравьёв, было не сосчитать.

Они охраняли хозяев от вражьего происка.

Собой впечатляла сия преогромная рать.

И вот, оба войска, как-будто бы два океана, 
Слились воедино и образовали союз.

Как бездна морская, шумели они непрестанно:

Они как один, преисполнились радостных чувств…

Жена купца Шахе всех женщин разумнее была.

Беулу она искупала, блюдя ритуал:

Ещё пополудни Беулу Шумитра омыла, 
И умастила её, приведя в идеал.

Когда та увидела, что купец Чандо приехал.

Она украшенья надела на дочку свою.

А вот и жених Локхиндор, что для зренья утеха, 
Приехал на белом коне по невесту свою.

Прибыли сыны купца Шахе на свадьбу сестрицы, 
И купец Хори туда прибыл верхом на коне.

Обычай блюдя, усадились они вереницей

По правую руку Локхаи, чуть-чуть в стороне.                                  

 Беседовали они все на заумные темы, 
Как должно элите…Спокоен был Чандо-купец.

Единственным был он, общаясь свободно со всеми, 
Богатства Шахе не стесняясь.Он был молодец…

Обычаи рода блюсти- это нужное дело…

Семь раз тонкой нитью Беулы обернут был стан.
А тётки и сёстры Беулы во плуг впряглись смело:

В ярмо они головы всунули.То был их план.

- «Шумитра великомудра!»:все они говорили, 
И, ниткой той самой свершили ещё ритуал:

Верхушки банановых пальм они соединили.

Обычаи предков блюсти есть святой идеал.

Бананы очистили от кожуры эти жёны, 
И их в одночасье,  совместно, сварили в горшке.

Они приговаривали- «Пусть исчезнут препоны!

Пускай же Господь не откажет Беуле в сынке!»

И,  с теми словами, банановым снадобьем этим

Беулы коснулись они:таков был ритуал.

Коровьим навозом и глиной то место отметили, 
Где должен был сесть Локхиндор, красоты идеал.

И справа оттуда баньяна лежали листочки:

Туда положилиих, дабы удался обряд.

А слева лежали растения кейи цветочки:

Старались те жёны, обычай блюдя в аккурат.

С коровьей главы аккуратно спилили те роги, 
Продолжив обычаи предков усопших своих.                                                        

Те тётки и сёстры, весьма педантичны и строги, 
Добавили в ту церемонию следующий штрих:

То место, должны где сидеть женишок и невеста, 
Отметили женщины по четырём сторонам.

Они посадили как раз на то самое место

Четыре банановых пальмы:таков был их план.

На свадьбе присутствовали разные музыканты:

Купца Шахе дом наполняли звучаньем они.

Они проявляли на свадьбе купецкой таланты:

Способности им ведь не всуе Всевышним даны.

И вот, женишок, Локхиндор, в дом вступил, наконец-то…                              

Купец же, Хори, всех обычаев был знатоком.

Помог слезть с коня он Локхаи, прийдя на то место…

И далее пошёл Локхиндор, важной свитой влеком.

Шагал впереди купец Чандо, за ним шёл Локхаи;

По левую руку Локхаи шел купец Хори;

По правую руку шёл брахман учёный, Шомаи:

Двояко он чист был:снаружи а также внутри…

Они, возбуждённые музыкой, мелко дрожали.
И, вскоре,  они разошлись в гостевые дома.
Увидев всё это, родные Шахе кнуты взяли:
Традиция эта стара, потому и верна…

В дворце купца  Шахе закрыли те, поскорей, двери…
Красивой походкой слона шёл Локхаи вперёд.

Купец же, Шахе , зятя пристальным взглядом измерил:

В душе преисполнен он был всяких радостных нот….

Обмерили слуги Шахе быстро стан Локхиндору, 
Используя в этом обряде суровую нить;

Связали той ниточкой ноги они Локхиндору, 
Чтоб действием этим Хори- знатоку угодить.

Хори увидал слева жён с ярмом на своей шее, 
Что плуг волокут. Стал смеяться над этим Хори…

Локхаи ж сердился, такую картину узрея…

Торжественно вёл его за руку купец Хори.

В светлицы врата так зашёл сын купецкий, Локхаи.
В покоях Шумитры готовился свадьбы обряд.

Там был Гонгодхор, жрец Шахе и священник Шомаи:

По разные стороны сели они , в аккурат.

На север лицом обратясь, восседал купец Шахе.

Лицом обратясь на восток же, сидел Локхиндор.

- «Прими же поклоны мои!»:говорил купец Шахе.

- «О, муж добродетельный!»:молвил купцу Локхиндор.

Купец говорил Локхиндору – «Будь благословенным!»

- «Пусть всё так и будет!»:сказал в ответ молодой зять.

И , вот, поднесли жениху воду для омовенья, 
И, вместе с ней воду, которой уста полоскать;

Плоды поднесли и бетеля с орешками вместе;

Сокровища всяческие поднесли жениху.

Молитвы читал Гонгодхор на той свадьбе по-чести, 
Шомаи же их толковал, непричастен к греху.

Они поднесли жениху эту самую воду, 
Медвяный напиток Локхаи они поднесли.

Они проявляли священников божьих природу, 
И всё, что предписано было, на свадьбе прочли.

Вот, вещий обряд начался, обряд благословенья.

Там жёны стояли в два ряда, друг к дружке лицом, 
Горшочки держа для обряда сего проведенья.

Сомнения нету:держались они молодцом.

Одни горшки с гангской водою и с рисом другие

Держали те жёны, готовясь провесть ритуал.
С Шумитрою вместе приблизились жёны благие

К Локхаи, который являл красоты идеал.

Когда в знаменательный день чьей-то свадьбы счастливой

Случится коснуться рукой молодца-жениха, 
Об этом глаголят писанья довольно красиво:

Не будет на этом лежать никакого греха.

И, зная всё это, со смехом и шутками , жёны                                                   

Благословенья исполнили древний обряд:
Все женщины эти, красиво весьма наряжены, 
Творили обряд этот для жениха,  в аккурат.

(164)
Звучали мриданги, а, также, литавры и дхолы…

В одежды из шёлкаШумитра одета была.

Дабы оградить Локхиндора от вражьей крамолы, 
Она жениха почитанья обряд провела.

Украшены сплошь драгоценностями, как богини, 
Замужние жёны свершали старинный обряд.

Они повторяли , что делали предки доныне,                                                                Вернувшись, как будто на несколько сот лет назад.

Там Сита участвовала, с нею вместе – Комола;

Была Чондрорекха там и Шотобхама была;

Там Тара присутствовала, была там и Бимола;

Красавица Шоти там была и Роти пришла.

Приняла участие в празднестве также Рохини;                                                                                        

Шарода была там с Бородой,  одеты в атлас;

Средь них находилась, одета со вкусом, Рукмини:

Те брахманов жёны являлись бальзамом для глаз.

Невестки Шахе туда прибыли, ликом прекрасны:

Боллобха, Монорома, также там Джоша была;

Шибани с Дхобани там были, две звёздочки ясные;

Пришла туда Джая:почёт ей за то и хвала.

Пришла Джамуботи , а, с нею была Нилаботи;

Шорола с Торолою были на празднике том;

Мадхоби пришла, Дханумоти а , также Молоти, 
Анонда, Шононда и Радха прибыли потом…

Запомнить все их имена, вне сомнения – трудно, 
Ведь была на свадьбе на этой тьма тьмущая жён.

В дворце у Шахе было, мягко сказать – многолюдно:

Вместилось гуляк в том дворце не один легион.

(165)
В покоях Шумитры те жёны довольно шумели…

Шумитра сурьмой Локхиндору глаза подвела.

Шумитра обряд этот знала и была при деле:

Не всуе она появленье Локхаи ждала.

Из-под покрывал зрели жёны красоты Локхаи.

Кокосовое молоко принесли для него.

Те борон-обряд сотворили для сына Шонаи, 
Сандалом и чуи красавцу помазав чело.
Творя это таинство, очень Шумитра смущалась:

Зонт над головою Локхаи на землю упал.

Открылось лицо сына Чандо на самую малость:

Оно проявляло небесной красы идеал.

Сердца разных женщин, которые были с ним рядом, 
Тотчас же пронзил бог Кандарпа цветочной стрелой.

Сердца этих женщин заполнила мигом отрада –

- «Какой же Беуле достался жених удалой!»

Пришли туда жёны:они красотой не блистали.

Средь них была Радха:её муж был глуп, как осёл.

Пришла туда Рои:на её макушке торчали 
Лишь два волоска:её череп как яблочко – гол.

А невдалеке от них,  рядышком где-то,  стояла

Ещё одна женщина: звали все Шору её.

Покуда она в своём старом хлеву убирала, 
Корова случайно сжевала косу у неё.

Ещё одна женщина былатам: имя ей – Нила:

Её кожа сморщенна, а голова без волос.

Вот женщина Руи:её лицо оспа побила.

Была там Рупаи:имела она длинный нос, 
А, кроме того , у неё были втянуты щёки.

Пришла туда женщина Чуя её рост немал.

Она всегда бьётся о балку дверной притолоки:

Немало ударов её твёрдый лоб испытал.

Ещё пришла женщина некая:она сказала-

- «Напрасно, о, жены, я жизнь коротаю свою.

Из дома мой муж не выходит немного-немало, 
И не умирает…Он злится, похож на змею.

Такого красивого тела , как уЛокхиндора, 
Нет ни у кого , и меня, вдруг обуяла дрожь…

Себя принесу я взакланье стопам Локхиндора.

Я мужа оставлю:сей юноша оченьь хорош!

Пойду я в Локхаи страну там просить подаянье, 
Но, буду счастлива я тем, что зреть буду его.»

Сказала другая жена – «Стать его одеяньем –

- Мечта моя, жажду касаться красавца сего!

Ах, женщины, если б прохладной водой стал Локхаи, 
Наполнила чашу б я им и испила до дна;

А, если б бананом он стал: я вам всем присягаю –

Я б съела его с кожурой, став довольной сполна!

Красой Локхиндора наполнила я б свои очи;

А,  если б Локхаи стал вдруг сахарным тростником, 
Его я жевала бы долго и сосредоточенно!

Такие я мысли лелею, поправ весь закон!»

Так, жёны, собравшись, шумели…Средь них появилась

Старуха одна:вся морщиниста была она.

Другая старушка с клюкою туда притащилась.

У этих старух двух проплёшина была видна…

Одна другой прошепелявила – «Дряхла ты больно:

На голове на твоей всего два волоска!»

Другая ответила речью такой обездоленна –

- «А ты – молодая красавица, наверняка!

Меня называешь ты старой:взгляни-ка в зерцало!

Твоя голова, что, обрита? Понять не могу…

Я ж в самом соку, дорогая, немного-немало, 
И,  много ещё чем потешить Локхаи смогу!

Ведь в спелом лимончике соку поболее будет.

И,  в мужнином доме я кушаю рис без труда…

Увидев меня , о Беуле Локхаи забудет:

Его уведу я от дочки купецкой! О, да…

Пускай лишь за несколько дней женишок этот юный

В Уджани останется! Я же, сомнения нет, 
Его завлеку на лужок тёмной ночью безлунной, 
И,  сладость любви с ним познаю тогда тет-а-тет!

Коль будете сплетничать, я надеру вам всем ушки!

Что я – молода, знает юный герой Локхиндор…»

Так спорили вместе, шутя-веселясь те старушки, 
А те, кто был рядышком, слышали их разговор…

(166)
Старуха сказала – «В стране я плохой проживаю, 
Где волосы ранее срока цветут сединой;

Жую я бетель, и, поэтому зубы теряю:

По этой причине в народе глумятся над мной!

От страшных болезней моих очень сморщилась кожа, 
Но, всё же я поколочу негодяя того, 
Который мне скажет, что я на старуху похожа:

По щекам, как следует, я отхлестаю его !»

Вот так говорила всем людям старуха седая, 
Чьё сердце пронзила насквозь Купидона стрела.

Кряхтя, подошла туда женщина немолодая:

С огромным горбом на спине та старушка была.

Сказала она остальным – «Не хочу с вами ссоры, 
Но, всё-таки про одну вещь я вам честно скажу:

Заради свиданья с Локхаи свернула б я горы, 
И переступила святого закона межу.

Обняв Локхиндора, о горе бы я позабыла, 
И насладилась бы наедине с ним сполна.»

Вот так, как и все остальные, горбунья шутила:

Народ такой речью смешной развлекала она.                                                     

Шутили старушки по очереди, друг за дружкой, 
И в волосы чёрную краску втирали рукой.

Всю сажу в горшке извели те седые старушки.

Чумазыми став, отмывались те долго водой.

(167)
Народ в дворце Шахе-купца веселился, радея.

Звучала прекрасная музыка в стенах дворца, 
И, все музыканты счастливые, благоговея, 
Концерт продолжали с блаженной гримасой лица…

Был слышен звук флейты бхеур и всех прочих свирелей, 
Звучали мриданги и слышался грохот цымбал, 
И струны саранги, как женщины, сладостно пели:

Мелодии слившись, являли собой идеал.

И, музыка эта настолько прекрасно звучала,                                                                                 Что звуки её проходили границы Небес, 
И, боги вселенских просторов,  немного-немало, 
Увидеть всё то проявляли большой интерес.                                                                                                                              
(168)
На свадьбу сию посъезжались различные боги, 
Ведь свадьба сынка купца Чандо- событье, нет слов.

Приехал туда Праджапати, бог Брахма, в итоге
и прочие боги Вселенной:сей принцип не нов…

Сам  Вишну летел верхом на златопёром Гаруде:

Он диск, булаву и ракушку в ладонях сжимал.

Ошую сидела Лакшми:за ней гонятся люди, 
Она воплощала в себе красоты идеал…

На белом быке устремился туда сам Бхайрава:

Костей ожерелье гремело на шее Его;

Вращал Он трезубцем, играя, налево-направо, 
И, дробь издавая, гремел барабан у Него.

Его третий глаз полыхал, словно пламя пожара,                                    
А руки увили Ему повелители змей.

Парвати летела на льве, Бога славная пара, 
А ведьмы, её окруженье, стремились за ней…

Красою блистая, апсары по небу летели.

Гандхарвы летели на свадьбу, сводя всех с ума:

Они тенорами, басами пленительно пели…

Таланты небесных певцов поражали сполна…

На свадьбу стремился Ганеша, Бог Слоноголовый.

В синдур ярко-красный раскрасил он тело своё.

На мышкеон ехал на свадьбу:сей принцип не новый.

Работу нелёгкую он возложил на неё.

Огонь Яркопламенный, Агни, стремился на свадьбу:

Его колесницу несла быстроногая лань.

Бог Солнца стремился попасть в купца Шахе усадьбу, 
Дабы купцу Чандо отдать уважения дань.

Его влекли вдаль скакуны .Он сидел в колеснице, 
И светом своим освещал поднебесный простор.

Поводья держал Творец Дня в многомощной деснице:

Его так рисуют художники все до сих пор…

А Бог Шестиликий же ехал верхом на павлине:

В руке своей Сканда копья наконечник сжимал.

Плясали там видиядхари, а также якшини:

Те девы небесные есть красоты идеал…

На свадьбу спешил Царь Богов, Индра Тысячеокий:

Его белый слон, Айравата, нес сквозь Небеса.

Брихаспати рядом твердил Вед немеркнущих строки…

Ашвины несли на ту свадьбу свои телеса.

Всё то созерцать было дивно:ну, просто художество.

Все жители Неба закрыли собой небосвод.

Их прибыло на эту свадьбу великое множество:

Они наслаждались, мажорных исполнены нот…

Увидели боги Локхаи и, тут же, застыли.

-«Вся слава купецкому сыну!»:вещал сонм богов.

Они в барабаны дундубхи, в литавры забили, 
Посыпали вниз боги ливень небесных цветов…

(169)
Все радовались и смеялись и от счастья пели.                                                                       Одна лишь Моноша весьма недовольна была.   
-«О,  Нета, на свадьбу Локхаи скорей полетели!

Готовь колесницу мою, что быстра, как стрела!

Беула мне с маленьких лет поклонялась усердно:

Коль свадьбы её не увижу, то буду скорбеть.

Коли не приеду, тогда поступлю я неверно…

Мои слова истинны, Нета.Ты это заметь!

(170)
Играет там музыка.Все лучшие музыканты

Собрались на свадьбе Локхаи, чтоб там феерить.

На поприще этом они проявляют таланты:

Заслуг тех людей  невозможно переоценить!

Мне пуджу творит с детских лет та красавица-дева.
Прекрасный Локхаи намерен жениться на ней.

Милльоны богов там:они там и справа и слева, 
Ещё нас там ждёт феерия бенгальских огней…»

-«От-Яда-Целительница!»:Нета Падме сказала-

- «Зачем ты лукавишь? Притворство ведь худший порок.

Твои сокровенные тайны давно я познала!

Ведь твой интерес не всё то,  а купецкий сынок!

Раз ехать в Уджани ты,  милая Падма, собралась, 
Я не сомневаюсь:случится большая беда…

Там много божеств, властелинов Вселенной собралось:

Заради веселья они все явились туда.

Там Рая Властитель и Чандра и Бог Нараяна, 
Сокровищ Властитель Кувера и Брахма-Творец.

Крушитель Трипуры, Бог Шива,  Огонь-Хуташана, 
Владыка Варуна и Умерших Царь, наконец.                                                                  

Слагая ладони, тебя умоляю, Моноша:
Пускай же все повеселятся на празнестве том!

Испортить веселье такое: что может быть плоше?

Свой план,  дорогая моя, отложи на потом…»

На речь на такую, смеясь,  Падмавати сказала –

- «О чём ты толкуешь, Дочь Прачки, мне то не понять.

Я еду в Уджани затем, чтоб немного-немало, 
На свадьбе весёлой, как все, хорошо погулять.
Зачем такой шум подняла ты, моя дорогая?»

И нета, на то рассмеявшись, взялась за бока.

-«Какая у нас Падмавати примерно-благая!

Ты Падма, будь проще: не надо валять дурака.

И змей у нас нету, чтоб ими запрячь колесницу…»

На эти слова призвала Падма множество змей.

Сказала Моноша, свою простирая десницу –

-«Вот,  змеи нашлись.Соизволь же запрячь их скорей!»

(171)
Такой вот приказ получила прислужница Нета.

Она запрягла колесницу своей госпоже.

И, вот уж готова сия колесница-карета.
Её влекли змеи, блистая в своём кураже.

Одета была Падмавати в прекрасное сари.

Такшака, змей страшный, ей стан опоясал собой, 
Обвили Моношу собою ползучие твари:

Увидев всё это падёт от ужаса любой.

На шее Моноши лежал страшный змей Курувака;

Канчали-бюстгальтер Арияла-змей заменил;

Короною стал драгоценной змей Панду, однако;

Змей Шанку ракушьим браслетом ей руку увил;                     

Змей Кали стал чёрной сурьмой и украсил ей очи;
А,  стягом и знаменем стали два змея больших.

И,  каждый средь змей в колеснице вещами стал прочими, 
В картине всеобщей добавив тем личный свой штрих.

Сию колесницу влекли Удойкал с Мохакалом:

На этой повозке колёсами стали они.

Гомбхур и Гонтир развевались большим опахалом:

Как знамя и стяг колесницы той стали они.

Промолвила Нете Моноша –«Кручинишься зря ты.

Спешите же, змеи на свадьбу Локхаи, скорей!»

Взошли, поскорей, в колесницу, стремленьем объяты, 
Советница Нета и Падма,  ВладычицаЗмей.

(172)
На чреве ходящих десятки и сотни милльонов

Впряглись в колесницу ту и , в даль её увлекли.

Достигли они лишь за миг Уджани рубиконов:

Пейзажи Уджани отчётливый вид обрели…

Увидев Моношу в повозке, промолвили боги-

- «Моноша явилась, вещая всем массу проблем…»

- «Не стоит шутить так, иначе узрим мы в итоге, 
Что всё станет хуже!»:сказала Парвати им всем.

Продолжила Чанди – «На свадьбу Локхаи с Беулой

Явились сюда мы.оставив планеты свои.

Младою вдовой да не станет сегодня Беула:

Пускай не познает та парочка козни твои!»

От-Яда-Целительница на те мачехи речи, 
Её восхвалила, безмерно радея душой.

Она оставалась на Небе, от тверди далече, 
Пока, наконец, в небесах, диск Луны не взошёл…

(173)
Смеркалось уже.Алым цветом надир обагрился:

Те яркие краски несчастье вещали с небес.

Вот, за горизонта черту Солнца шар закатился…

Так,  Ночь приняла свою власть до утра, наконец.

Но, всё ж , музыканты, объятые музой, играли, 
Свои дифирамбы творя обоим молодым.

Они исполняли священный свой долг в идеале, 
Обуяны радостью и дерзновеньем благим…

На кресло-асану тогда усадили Беулу:

Совместно с асаной, её оттащили во двор.

Недвижно сидела пред людом невеста Беула:

Она в потемневшее небо свой вперила взор.

Народ донельзя ликовал, пребывая на свадьбе.

И, с лиц покрывала вдруг сняла младая чета:

Они обменялись во дворике этой усадьбы

Совместными взглядами:это было неспроста…

Локхаи с Беулой сидели под звёздами вместе:

Увидели один другого они, наконец.

Они пребывали на Высшей Любви Эвересте:

Их взгляды вдруг слились, позная блаженства венец.

Локхаи, узрев лик Беулы, светился от счастья, 
И благодарующих взглядов обмен так прошёл.

Беула с Локхаи притом опьянели отчасти.

Увидеться вновь разлучённой чете час пришёл…

(174)
Пришло время свадьбы.Беулу уже нарядили.

Приветствовал люд громким кликом купецкую дочь…

Смотрел ясный месяц из неба на эту идиллию:

Он, вместе со звёздами, красил собой эту ночь…

Купец Шахе радовался. Что ж Беулы касалось, 
Она неотрывно глядела Локхаи в глаза.

Гирляндами лилий она с женихом обменялась.

В очах двух влюблённых в тот миг проступила слеза…

Народ говорил восхищённо –«Те молодожёны

Подходят другдругу, равняясь в своей красоте.

Они идеально украшены и наряжены…

Почёт и хвала молодым, новобрачной чете!»

Старинный обряд свадебный знала дева Беула:

Её научила всем этим премудростям мать.

Семь раз коловратом она жениха обогнула, 
Полна своей верой:сего у неё не отнять…

И, семь раз подряд поклонилась Беула Локхаи, 
А, после того она зеркало в руку взяла, 
И, красную нить на запястии сына Шонаи

Она повязала, красива и очень мила.

Та очи Локхаи украсила чёрною краской.

Дивясь на всё это, безмерно народ ликовал.

Чела жениха та коснулась с почтеньем и лаской

Священною книгой о Чанди, блюдя ритуал.

А, после того, двумя пальцами дева коснулась

Бобов и горчицы:они стали плодоносить.

В чете молодых воплотилась извечная Юность:

Их дивной красы невозможно переоценить!

Смотрел на всё это народ и хвалил двух влюблённых.

Хвалил сына Чандо народ и Беулу хвалил.

Кругом расцветали париджаты , розы,  пеоны:

Их вид восхитительный трогал того, кто там был!
(175)
И вот, наконец, в несчастливый миг боги явились.
Моноша взглянула на зонт над главой жениха:

Сломался сей зонт белоснежный и все удивились-

- «Без ветра, без бури сломался:примета плоха!»

Народ возопил, обуянный невиданным страхом.

Уже не смеялись отцы,  купец Чандо с Шахе.

- «Сломался зонт во время свадьбы: грозит это крахом!»:

Вздыхала Шумитра, тихонько сидя в уголке…

Увидев такое, все боги на Небе взрыдали-

- «Приметы ужасной такой мы не помним, увы!»

Им Чанди сказала –«Поймёте вы сами едва ли…

Спросите у Падмы об этом знамении вы!»

Речь Чанди загадочную понять боги пытались…

И вмиг,  над усадьбой Шахе опустел небосвод…

Смотреть продолженье сей свадьбы они не остались:

Разъехались боги, исполнены горестных нот…

Все ведают люди :есть змий и его зовут Ахи.

На двадцать семь йоджан раздул он большой капюшон.

Беззвучно позвала Моноша огромного Ахи.

К Богине Змеиной с почтеньем приблизился он.

А Падма сказала ему –«Вот орешки с бетелем:

Прими , дорогой змей Ахи,  угощенье моё.

Пока сын купца пребывает в физическом теле, 
Мне очень досадно. Яви мне уменье своё.

Обман применяя, ты жизни лиши Локхиндора.

Изволь же исполнить,  змей Ахи,  мой этот приказ!»

Раскрыл капюшон Ахи-змей над главой Локхиндора.

Невидим был Ахи, при этом скрываясь от глаз…

Никак не избегнуть начертанного Провиденьем…

Увидел Локхаи змеиный клобук над собой.

Стал бледным Локхаи, как-будто бы став привиденьем:

Ужас перед змеями вечно носил он с собой.

- «Змея здесь змея!»:закричал вдруг Локхаи истошно, 
И, выкрикнув это, сознанье тотчас потерял.

Беула вскричала- «У мужа лицо перекошено.

Дыханья лишён, мой Локхаи внезапно упал!

Меня не пугай, господин, ты такими речами!

Со мной обменяйся, любимый, гирляндой цветов!

Скорее, скорее, бегите, народ, за врачами!

Скорее, скорее, ведите сюда докторов!

Кто в силах постичь колдовство Падмавати-богини?

Змеиным зонтом она бросила тёмную тень.

Локхаи упал, хотя был он здоровым доныне:

Обрушилось тяжкое горе, как тяжкий кистень…

Очнулся Локхаи, и снова клобук он увидел-
- «Змея здесь, змея!»:он истошно опять закричал-

- «Ужасного змея, что был надо мною я видел!»:

И, с теми словами,  сознанье он вновь потерял…

Вскричала Беула- «Не змей это был , о.Локхаи:

Немного-немало, то была от Месяца тень!

От всяких цветов это тень:я тебе присягаю!

От полога свадебного это может быть тень!

Узрел ядовитого змея Локхаи воочью, 
И, полон ужаса, сознанья лишился юнец.

И сердце, которое жизни любой средоточье, 
Вдруг остановилось:пришёл Локхиндору конец.

(176)
Обняв Локхиндора, купец Чандо был в сильном горе.

Рыдал купец Чандо –«Теперь не вернусь я в Чомпок!

Меня поглотило разлуки бескрайнее море:

Пропал дорогой мой Локхаи, любимый сынок!

Забыв о себе, поклонялся я Шиве с Парвати.

Я не сквернословил и вёл себя, как молодец…

Потерю шести сыновей, что похуже проклятия, 
Сумел перенесть я, но это ещё не конец…

Смерть юного сына мне сердце рвёт:ах, как мне больно!

Желание жить, словно свечка, загасло во мне.

Жену свою милую я вспоминаю невольно:

Погибнуть от горя Шонока ведь может вполне!

Приехал сынок мой одевшись, той свадьбы заради:

Теперь не вернётся обратно он, в город Чомпок.

Теперь в моём сердце разбитом нет места отраде…

Погиб мой сыночек Локхаи: куда смотрит Бог?
Я красно-шафранного цвета надену одежды, 
Бамбуковый посох аскета я в руки возьму, 
Одену я серьги, и,  напрочь лишённый надежды, 
Я через плечо безотрадно повешу суму.

Я буду по миру ходить и просить подаянье…

Привёл я в Уджани немало богатых купцов.

Теперь я умру, обретя за грехи воздаянье, 
Познав в сердце боль разлучённых с сынами отцов…»
Горюя по сыну, купец донельзя растерялся.

Беула задумалась – вот, и явилась беда.

В смертельные сети весь род купца Чандо попался.

Мой суженный жив был, но ныне пропал без следа!»

Беула бесстрашна была в благородном стремленьи.

Она поспешила в тот град, где Моноша жила.

Была она в силе и знала предопределенье…

Никто не заметил того, что Беула ушла.

И, вот , оказалась она пред вратами Моноши.

Об этом всём зная, сказала Моноша тогда-

- «Послушайте, змеи, мне ранее не было плоше:

Сейчас голова моя лопнет от боли!О, да.

Всё из-за того, что я слушаю всякие речи.

Ступайте к вратам, чтоб избавить меня от хлопот!

Сейчас буду спать я: ни с кем не желаю я встречи!

Сюда никого не пускать ваша миссия! Вот…

Услыша Моноши слова, были змеи довольны.

Врата они заперли тут же на прочный засов.

На своих кроватях они растянулись привольно:

Далёко был слышен их храп и сопенье носов.

Беула ж у врат града Падмы привратников звала-

- «Эй, змеи, скажите мне, кто ворота сторожит?

Я – дочь купца Шахе: несчастья я много познала.

Моноши раба я: меня потрудитесь впустить!»

На громкие крики Беулы ответ не раздался…

Рассерженна очень, она стала бить в ворота.

Змей Дхаму там были на громкий их крик отозвался-

-«Немедля ломать прекращай, о, Беула, врата!

Хотя, неизменно и служишь ты Падме-богине, 
Но, всё ж,  непочтенье , Беула, явила ты к ней!

Скажу тебе прямо: напрасно явилась ты ныне.

Уйти ты отсюда должна, нету слов, поскорей !

Беула, здесь нет никого:отправляйся обратно!

Лишь Нета осталась с богиней Моношей одна!»

Беула сказала- «Мне слушать тебя неприятно!

Вот что я Моноше скажу: пусть услышит она!                                         

- «Отец мой, Шахе, поклоняется Шиве-Бхайраве, 
А я есть Беула, его драгоценная дочь.

Своё поклоненье Моноше закончить я вправе…

Мне нечего боле терять:моя жизнь – словно ночь!»

Задумался Дхаму-привратник, услышав то слово –

- «Сон Падмы нарушить нельзя:это лихо из лих.

Беулу ж прогнав, нету слов,  поступлю я сурово, 
Ведь дочка Шахе полна к Падме эмоций благих.

Ещё с малых лет чтит Беула Моношу-богиню, 
И самозабвенно ей пуджи творит день за днём.

Моноша заботится об этой деве доныне…

Сомнения нету: сейчас я играю с огнём…

Вернётся Беула домой:попаду я в немилость.

Кто знает, что Падма-богиня мне скажет тогда…

Пойду я к Моноше тогда, расскажу , что случилось.

Свою репутацию я защищу так . О, да…»
На троне из злата, в котором брильянты блистали, 
Сидела Моноша,  От-Яда-Целительница…

Зашёл к ней змей Дхаму, чтоб всё рассказать в идеале:
Склонился пред ней он с благим выраженьем лица.

Молитвенно сложив ладони, привратник промолвил –

Послушай,  Моноша внимательно ты мой рассказ.

Я, будучи твоим слугой, сам себя обусловил

Тебе доложить о случившемся прямо сейчас.

Беула стоит у ворот: та зело осерчала

И свадебные украшения на ней звенят…

Коли не увидит тебя, то,  немного-немало, 
Разгневанной фурией та возвратится назад.»
Всё то, что сказала Беула,  змей Падме поведал, 
А после добавил-«Решенье теперь за тобой.

Всё, что мне сказала Беула, тебе я передал…

Ты знаешь обычаи.Пусть Господь будет с тобой!»

На эти слова змея Дхаму молчала Моноша…

Разгневавшись, Нета сказала Моноше тогда-

- «Имеешь ты мысли, Богиня, весьма нехорошие.

Своим поведеньем себяты позоришь! О, да !

Беула служила тебе, испытав много горя.
Доверил тебе Шива Ушу, служанку  Свою, 
Чтоб с Чандо вражду, что являет бескрайнее море, 
Ты преодолела и цель тем достигла свою. 

Ты в мир привела под Луной её,  где лишь страданья.

И так бессердечно ты с ней поступаешь сейчас:

Попрала своею пятой все её ожиданья !

Разгневанной уйдёт Беула, оставив всех нас!

Изволь же призвать её и сохранить жизнь Локхаи, 
Который на собственной свадьбе свой дух испустил.

Её осчастливить лишь раз я тебя умоляю!»

Поток речей Неты Моношину душу смягчил.

Сказала привратнику Падма – «Ступай-ка, змей Дхаму:

Беулу изволь поскорее сюда привести!»

Решенье такое обрадовало змея Дхаму:

Бежал он к вратам городским, улыбаясь в пути.

Промолвил Беуле змей Дхаму –«Изволь поскорее

В ворота зайти, ведь «добро» тебе Падма дала.

Изволь посетить этот град, обиталище змеев…»

Услышав ту речь,  сквозь ворота Беула зашла.

Любимого мужа Беула спасти торопилась.                    

По улицам города быстро бежала она.
В златой чудо-замок Моноши она заявилась, 
Дабы обрести милость Змеев Богини сполна.

Лежала там Падма, укрывшись с главой покрывалом.

Беула воскликнула –«Дурно себя ты ведёшь!

Ведь спать в пору сумерек –это , немного-немало, 
Весьма оскверняет.Мои ты слова подытожь!

(177)
Представился муж мой на свадьбе.Терплю я несчастье.

То дело твоих рук,  Моноша:уверенна я!

Лишила гостей ты на празднестве свадебном счастья…

Погибель Локхаи, конечно, заслуга твоя!

На свадьбу приехали гости:их там было много:

Небесные боги, жрецы, и, конечно – народ.

Горюют теперь наши гости немало-немного.

Они слёзы льют, преисполнены горестных нот!

Тебе с малых лет поклоняюсь я, о, Падмавати.

Зачем на меня ты такую наслала беду?

Под свадебным пологом умер супруг мой, некстати:                                                             Ревёт его бедный отец, пребывая в бреду .

В тебе милосердия нету, богиня Моноша!

Твоё сердце очень жестоко,  я смею сказать.

Жила я во граде, где правит сам Бог, Ашутоша.

Там счастье моё у меня ты сумела отнять…

Теперь в мире смертных я,  где все отрады ничтожны…

Теперь ты обманом супруга убила.Увы!

Неужто твои обещанья заведомо ложны?

Супруга, что умер на свадьбе ты мне оживи!»

Промолвила Нета Беуле, притом улыбнувшись –

-«Ужасная очень с тобою случилась беда:

Ты мужа лишилась, как в море, во скорбь окунувшись.

Тебя  хорошо понимаю я, милая…Да…»

Беула продолжила молвить богине Моноше –

- «К уловкам подобным зачем прибегаешь? Скажи!

Невинных обманывать эдак: что может быть плоше?

Ты, будучи дочерью Шивы, погрязла во лжи!
Меня наказала ты , о, Падмавати, наглядно, 
Но смысл того я, к несчастию, не поняла.

В том горе своём одинока я и безотрадна…

Сомнения нет, о, Богиня, мне жизнь не мила!

В час горьких страданий, Богиня, яви свою милость:

Изволь, о, Богиня, меня , поскорее, убить!»

Недвижно лежавшая Падма вдруг пошевелилась, 
Дабы положенье во сне своём мнимом сменить…

Беула продолжила далее –«Богиня Моноша, 
Зачем покрывалом лицо ты укрыла своё?

Я пуджу творила тебе и была я хорошая:

Меня ж не признала ты…Вот отношенье твоё!

Явилась в Уджани ты, дабы ужжалить Локхаи.

Своё обещание мне ты не выполнила!

Твоё поведение я, увы, не понимаю:

Расстроила ты нашу свадьбу:ну что за дела!»

Поднялась богиня Моноша и села на ложе…

Беула ж тогда на полу распростёрлась пред ней.

Сказала она –«Отвечать ты не хочешь, похоже…

Ответишь ты за мою смерть, о, Богиня-Всех-Змей!

(178)
Вела себя гордо Беула пред Падмой-богиней.

Канчали-бюстгальтер себе разорвала она.

Но, всё же, она не замечена была Богиней:

Меж ними,  двумя,  словно бы , находилась стена…

А сердце Беулы притом разрывалось от боли.

Та нож норошинхо достала, булатный клинок.

Беула, купецкая дочка, по собственной воле, 
Отрезала груди себе, повергая тем в шок, 
И, их на поднос положила.Поднос же Беула

Пред Падмой поставила.Падма ж молчала опять…

Потоками крови багровой залилась Беула, 
Гирлянду цветов та рукой поспешила сорвать.

Решила тогда перерезать тогда своё горло, 
И руку с ножом норошинхо воздела она.

Богиня Моноша была вне себя от такого:

Решимость Беулы её пошатнула сполна.

- «Постой же, постой!»:та Беулу за руку схватила-

-«Напрасно ты так!»:закричала Моноша тогда-

-«Явившись сюда, ты спектакль такой учинила, 
Во смерти Локхаи меня обвиняя…О, да…

Беула, скажи мне на милость, ты чем недовольна?

От страха сознанье тогда Локхиндор потерял.

Неужто я в смерти его оказалась виновна?

Ужас испытав, твой жених Богу душу отдал!

Не любит народ, когда над женихом нету зонта:

Традициям древним вразрез ведь такое идёт.

Раскрыла над ним я подобье змеиного зонта, 
А он взял и умер всем на удивление: вот…

Сейчас оживлю Локхиндора:ты не сомневайся.

О, сколько мне горя отец его, Чандо, принёс!

Беула, ты выслушать мои слова постарайся:

Тебе я поведаю о своей боли всерьёз…

Купца того,  Чандо, я долго и слёзно молила:

Просила у Чандо я только воды и цветов.

Всё то, что желала, я от него не получила:

Меня он Кривой обозвал, в своей речи суров…»

С печалью на сердце глаголила всё это Падма, 
Беула ж сидела пред нею, главу опустив.

О своём несчастьи поведала Падма наглядно, 
При этом своё опахало Беуле вручив.
Поломанным древком своим эта вещь отличалась.

Удача великая то опахало обресть:

Оно могло плоть воскресить, что уже разлагалась, 
И , дух, отлетевший далёко, обратно привесть.

Коль мах один сделать поломанным тем опахалом, 
То встанет покойничек: мёртвая плоть оживёт.

Беула приняла подарок в восторге немалом, 
И заулыбалась, мажорных исполнена нот.

Беула омыла Змеиной Владычице ноги, 
И, этой водою наполнила медный сосуд.

Сказала она –«Я ругала тебя, и, в итоге

Я плоскою стала, отрезав ножом себе грудь.

Теперь моё тело, лишившись грудей, стало плоским, 
И, муж, увидав сей изъян, не похвалит меня!
Без грудей прекрасных тела женщин, словно бы доски

Верни мне мой бюст, о, Богиня, помилуй меня!»  

Сказала Моноша- «Пусть будет , как ты пожелаешь!»

Беула сказала – «Служила тебе я всегда.

Ещё о желаньи одном ты сейчас разузнаешь…

Стесняюсь тебе я поведать об этом.О, да…

Во гневе я в клочья порвала бюстгальтер канчали.

Что скажет народ, увидав мою голую грудь?

Народ и родные похвалят за это едва ли…

Такою предстать пред собранием :это же жуть!

Красавец Локхаи, увидев меня в таком виде, 
Расхочет жениться на мне: в том сомнения нет!»

Сказала Моноша- «Тебя не могу я обидеть:

Получишь канчали, какого не видывал свет!»

Воскликнула Падма – «Скорей появись, Вишвакарма!»

И мастер божественный тут же предстал перед ней.

Сказала Моноша –«Звала я тебя незадарма:

Канчали-бюстгальтер на свадьбу Беуле ты сшей.

Сейчас же то нужно содеять.» Ей мастер ответил –

- «Готов я то сделать, но мне для того ткань нужна!»

Была Падма рада, сказав – «Ты не зря то отметил:

Есть ткань у меня, что для дела такого важна!»

Моноша дала ему ткань.Ткань была драгоценна:

Аж сто тысяч рупий цена этой ткани была.

Сказал Вишвакарма – «Работа весьма вдохновенная:

Займусь сейчас ею, оставив иные дела !»

Алмазом он ткань раскроил, сшил златою иголкой, 
И изобразил на канчали различных богов.

Старался божественный мастер:то длилось недолго…

Он изобразил Трипурари, владыку богов;

Он Вишну там изобразил с диском и булавою;

И Брахму он четырёхликого изобразил;

Там был бог Ганеша, увенчан слоновьей главою;

Гаруда-герой на бюстгальтере свадебном был;

Там был Карттикея, сидевший верхом на павлине;

Был Индра, чьё тело украшено тысячью глаз;

Всех прочих богов было видно в той общей картине…

Бюстгальтер такой:нету слов- загляденье для глаз!

Беула, сияя, одела то чудо-канчали;

Смиренно склонилась ко стопам Моноши она.

Сказала ей Падма – «Ну,  вот : теперь ты в идеале.

Сияешь красой ты, как полная в небе Луна!»

Продолжила Падма – «Беула, я уж говорила:

Приду и ужалю Локхаи:сомнения нет.

Во граде  Чомпок умертвить я Локхаи решила.

Свершу я убийство, какого не видывал свет!

Изволь же вернуться скорее, в родную державу, 
Иначе в Уджани я твоего мужа убью!

То, что я промолвила, принадлежит мне по-праву.

Скорей возвращайся, Беула, в державу свою!»

Склонилась Беула к стопам Неты и Падмавати, 
И быстро вернулась туда, где её муж лежал.

Лежал Локхиндор бездыханный, в отцовских объятьях.

Купец обнимал тело сына и громко рыдал.

Купец ощущал в своём сердце тяжёлую ношу;

Проклятия он исторгал, сыпя искры из глаз.

Бранил неустанно торговец богиню Моношу, 
Её обругав превеликое множество раз.

(179)
Беула, увидев всё это,  народу сказала-

- «О , милые люди,  почёт вам , а также – хвала!
Богиню Моношу, скажу я : бранить не престало.

Из уст ваших сыпется в адрес её лишь хула, 
А ведь божество не последнее Падма:поверьте!

Зачем слёзы льёте свои? Этим ведь не помочь!

Хотя мой Локхаи попался в объятия Смерти, 
Но, всё ж,  это горе возможно вполне превозмочь.

Раз человек умер, его б воскресить не мешало.

Ты знаньем великим владеешь, мой свёкор благой.

Твое чудо-знанье его до сих пор неподняло:

Лежит бездыханным на тверди мой муж дорогой.»

Услыша те речи Беулы, народ возмутился –

Взглянуть не мешало бы тебе на мужа , вдова!»

И, с теми словами весь люд перед ней расступился.

Все люди назад отошли: их затихла молва.

Увидев всё то, дочь Шахе была этому рада.

За ткани завесой покойник от взглядов был скрыт.
Обняв Локхиндора, Беула сидела с ним рядом.

Та была в слезах, но имела решительный вид.

(180)
Беула взмахнула лишь раз сломанным опахалом.
Водою со стоп Падмавати омыт был жених.

Поднялся Локхаи тотчас, как ни в чём не бывало.

Народ, видя дивное диво, тотчас же затих.

А Чандо же думал при этом, узрея то чудо –

- «Беула – колдунья: сомнений нет на этот счёт.

Та может наделать позднее достаточно худа…

Но жив мой сынок: он мажорных исполненный нот!»
Вот так размышлял Чондродхор, пребывая в раздумьи.                                                           Был счастлив купец, осознав восхищенья порог.                                                             

От радости Чандо плясал: был он рад до безумья.

Кричал он –«Какая отрада: живой мой сынок !»

(181)
Беулы деянья прославили всякие боги:

Все жители Неба прославили женщину ту.

Народ веселился: все пели от счастья в итоге.

Они танцевали, прославив младую чету.

Вот, перед священным горшочком, подняв покрывало,                                                         Жених и невеста друг дружку увидели вдруг.                                                                                                                              

Большое количество родичей на них взирало…
Друг дружку почтили супруга а, также супруг.
Беула с Локхаи, ладони сложив в почитаньи, 
Совместно свершили поклоны друг другу , вдвоём.

Все там пребывали вблаженном весьма состояньи:

Земли не касался народ в ликованьи своём.

На празнество это небесное боги глядели.

Они молодых осыпали дождём из цветов.

Все те, кто там был,  молодых восхваляли и пели, 
Или ликовали безмерно, без всяческих слов…

Надели жених и невеста друг дружке на шеи

Гирлянды цветов апельсина, что белы, как снег, 
А,  также, из цвета жасмина.Обмен тот содея.
Они заручились друг дружке верны быть вовек.

Был счастлив купец, глядя на эту чудную свадьбу, 
И, среди гостей на том празнестве каждый был рад.

- «Садитесь!Садитесь!»: воскликнули на всю усадьбу, 
И сели с невестой жених, чтоб исполнить обряд.

На запад лицом сел жених, чтя традиции свято, 
Невеста же села обличьем своим на восток.

Пред златым горшочком там мантры читал непредвзято

Один мудрый брахман, ведь мантры – удачи залог.

Купец же Шахе взял тогда руку дочки любимой, 
И, в руку Локхаи вложил её, полон надежд.

И, дабы упрочился брачный союз между ними, 
Связали , наглядно, узлом краешки их одежд.

(182)
Затем обряд борон свершать приступила невеста, 
Горохом творя его, рисом и Гангской водой;

Локхаи чела та коснулась молитвенным текстом, 
Горчицей творила обряд, вещей куша-травой.

Обряд дочь Шахе провела, сделав это успешно, 
А, после того, жениха повела за собой.
Отведать варёного риса ведь нужно, конечно.

Локхаи она привела для того в свой покой.

(183)
Супруга торговца Хори свято чтила традиции.

Она поступила весьма необычно для всех.     
У всех,  кто там был, удивленьем наполнились лица их.

Поступок супруги Хори все подняли на смех .
Ведь пасту сырую из риса та дала Локхаи;

Ещё она дала ему порошок куркумы…

Сказала Беула – «Я действий сих не понимаю:

Весьма удивлённые смотрим на всё это мы!»

Тарока, жена купца Хори на то отвечала –

- «Нет в этом дурного , Беула:обычай таков.

На свадьбах различных я множество раз побывала.

Поэтому ты успокойся: сей принцип не нов.»

Уста всполоснул Локхиндор, услыхав эти речи…

Тем временем Чандо с торговцем Шахе говорил-

- «Железный чертог возвести взял я ношу на плечи:

Её я исполнил, стараясь , по мере всех сил.

Сегодня же я поселю молодых в этом доме…»

Слова купца Чандо Шумитре Шахе передал.

Шумитра заплакала, пав при том наземь в истоме:

Она испытала гнетущих эмоций навал.

Роняя слезинки, Шумитра ревела белугой –
-« Беула моя уезжает в чужую страну!

Одной, без неё, мне здесь будет достаточно туго.

Её лишена, я останусь в разлуки плену…»

Звенели в цимбалы из бронзы и били в литавры, 
В мриданги стучали и в дхол, продвигаясь вперёд.

Чете молодых воспевали с почтением лавры.

Процессия шла, преисполнена радостных нот…

По землям Уджани шли толпы людей из Чомпока:

Они издавали в округе немаленький шум.
Они, погуляв на том празнестве очень неплохо, 
Шли в город родной, преисполненны радостных дум.

Сидели в златом паланкине Беула с Локхаи.

Купец Чондродхор восседал у слона на спине.

Навстречу процессии свадебной вышла Шонаи:

Узрев новобрачных, она была рада вполне.

Она подарила младым драгоценностей всяких.

Шонока им благ пожелала в совместном пути.
И, чтоб Локхиндора сберечь от змеиной атаки, 
Чету в дом стальной завели посидеть взаперти.

На ложе роскошное двух молодых усадили:

Украшено было сапфирами ложе сиё.

Цветами прекрасными двух молодых одождили…

Ушёл купец Чандо, выполнив дело своё…

КАК БЫЛ ЛОКХИНДОР УЖАЛЕН ЗМЕЁЙ,  ЕГО

ПЛАВАНИЕ И ВОСКРЕШЕНИЕ

(184)

Остались Беула с Локхаи в железном чертоге.

Богиня Моноша была беспокойна весьма.

Позвала она сыновей, восемь змеев,  в итоге.

Сказала она- «Я позвала вас незадарма.
Послушайте главное:нужно ужалить Локхаи.

Ужжальте купецкого сына заради меня!

В железном чертоге с Беулою он отдыхает:

В стальном доме заперт, он ждёт наступления дня…

Коли не умрёт Локхиндор в этом доме железном, 
То целую сотню годов он ещё проживёт.

Крамола моя тогда станет совсем бесполезной.

С зарёю Локхаи вернётся в отцовский дом. Вот…

И вновь купец Чандо начнёт поливать меня бранью…»

Ответили хором все змеи- «О.милая мать, 
Тебе присягаем мы, восьмеро змеев заранее:

За краткое время успеем его искусать!»

Сложили ладони те змеи, сказав свои речи, 
И тотчас,  как птицы, они вознеслись в небеса.

Они растворялись притом, улетая далече, 
Пока не прибыли, вконец во владенья купца.

На крыше железного дома они приземлились.
Беула была в колдовстве своём искушена.

Подумала та про себя – «Вот, и змеи спустились:

На крыше они, чтоб исполнить крамолу сполна.»

Сказала Беула –«Чего вы сидите снаружи?

Дверь в дом мой открыта.Входите, о, змеи, сюда!

Вас в гости ко мне не пустить, что же может быть хуже?

Я гостеприимством своим отличалась всегда.

Погубите замысел Падмы, коли убежите.

Не думайте, змеи, что я, как все люди – мала!

Меня уважайте, коль жизнью своей дорожите, 
Ведь сила моя колдовская весьма немала!

Мне некогда гуру открыл тайное заклинанье:

Его повторю про себя и ваш яд пропадёт.

Принять вас  гостями я, змеи, имею желанье:
Поведаю вам я в сердцах о тоске своей. Вот…»

Приблизились змеи к дверям и вползли в дом из стали.

На просьбу Беуле они не смогли отказать.

У дочки купецкой смекалка была в идеале:
Достоинство это у дочки Шахе не отнять.

Налила она молока, положила бананы, 
И жертв приношенье тем самым свершила для змей.

Вокруг огляделся Такшака, средь них самый главный, 
И, принялись это вкушать молча восьмеро змей.

Но, всё-таки змеи отведать еды не сумели:

Размазали по носу змеи Беулы еду.

Они неуклюже весьма подношенье то ели.

Сказала Беула – «Я вам на подмогу приду!»

Беула всё знала, что нужно в том случае делать:
Она принесла золотые щипцы ради змей.

И, вот, уже вскоре, её было сделано дело:

Наелись бананов, напились все восьмеро змей.

Всем этим довольны, они головы опустили.

Беула решила – «Ошибка,  нет слов – велика…»

Щипцы золотые за голову змеев схватили:

Она придержала щипцами их вместе, слегка, 
А. после того прочитала она заклинанье, 
И змеи, как статуи, оцепенели как раз.

Они не могли шевельнуться. То их состоянье

Беула использовала в тот решающий час.

Вот так,  восемь змеев Беула легко полонила.

Их всех обвела вокруг пальца купецкая дочь…

А,  после того она дверь на задвижку закрыла, 
И, села к супругу, стараясь свой сон превозмочь.

(185)
И,  вот,  через время, жених пробудился от дрёмы.

Почувствовал голод Локхаи и молвил жене –

Моё тело жутко страдает от сильной истомы:

Поесть,  дорогая Беула, хотелось бы мне.

Я дух испущу: чувство голода мучает тело.

Я риса остатки поел лишь на свадьбе тогда…

Терпеть муки голода сильного – Это не дело…

Состряпай же что-нибудь, или случится беда!»

На это Беула сказала – «О, милый Локхаи, 
Как в доме железном мне стряпать? Никак не пойму…

Ведь в ящике этом стальном обстановка иная.

Здесь нету воды, нет дров,  нет печи: ну-и-ну…

Прислал мне Всевышний несчастье! Нарушить традиции

Придётся мне ныне, чтоб мужа родного спасти!»

Остался от обряда «борон» горшочек водицы, 
И риса горшочек удалось Беуле найти.

Она оторвала край сари, огонь растопила,                                                                       Насыпала риса в горшок и водой залила, 
Кокосами она по кругу огонь оградила…

Нарушив обычай, она положенье спасла…

И,  вот,  через время,  Локхаи весьма захотелось

Супругу обнять свою. Та закричала – «О,  нет!

Нельзя, господин мой!»: ответить имела та смелость –

- «Иначе традициям общим поступишь во вред, 
Ведь в первую брачную ночь не творится такого.

Ты знаешь обычаи предков.Ты очень учён.

Неприкосновенна жена.Это, право ,  не ново:

От пращуров наших остался такой эталон.

Сюда подойдёт мой отец и с ним все мои братья, 
И скажут друг другу они – «Вот,  беда так беда!

Нарушил жених наших предков усопших понятья:

Беулу ему мы напрасно отдали! О, да…»

Ведь не привлекателен лотос, который в бутоне:
Пчелу привлекает лишь только расцветший цветок.

Двенадцать лишь лет мне ещё: не твори беззаконие!

Я страсти не знаю:ещё не настал должный срок!

Как-будто бы кормчий хороший, ведёшь ты по жизни, 
А я же хранительница всех сокровищ твоих.

Оставь же в покое меня: не пребудь в укоризне.

Прости, если можешь,  меня ради нас обоих!

Со мной послезавтра сойдёшься на любовном ложе.

Сейчас успокойся, о, мой дорогой муженёк.»
Уснул Локхиндор, эти речи жены подытожа:

В Морфея страну увлекал его собственный рок…

(186)
Моноша сидела в змеиной своей колеснице.

Пленила всех восьмерых змеев купецкая дочь.

Всех восьмерых змеев разрушены были амбиции:

Беулу, дочь Шахе они не смогли превозмочь.
-«О,  Нета, о, Нета!»:её позвала Падма зычно.

Ответила Нета – «Услышь же мои ты слова.

Привратника Дхаму пошли за змеёй Кали лично.»

Моноша сказала – «Ты, Нета, пожалуй, права!»

За Кали-змеёй поспешил достославный змей Дхаму.

Гордясь поручением личным, спешил этот змей.

Он, одержим миссией, двигался к цели упрямо:
Любою ценою желал змей приблизиться к ней.

Когда услыхала змея те печальные вести, 
Страдание душу её охватило тотчас.

Она не могла потому оставаться на месте, 
И, к Падме отправилась тут же, сокрывшись из глаз.

Смела была Кали, ужасны клыки её были:
Любого от яда её ожидала беда.

Добралась до Падмы чертога она без усилий, 
Склонилась пред Падмой она, лишь явившись туда.

Богиня ж Моноша ей сесть предложила любезно.

Промолвила Кали – «Тебе весь почёт и хвала!

Скажи,  Падмавати, пожалуйста, прямо и честно:

Для цели какой ты столь срочно меня позвала?»

Ответила Падма – «Поведаю о своём горе.

Глупа и нелепа вражда моя с Чандо-купцом:
Она не имеет границ, как бескрайнее море.

Она продолжается долго:ты знаешь о том.

Ты быстро явилась, узнав о моей той кручине.

Ужаль сына Чандо, Локхаи, заради меня…»

Богини змеиной слова о купеческом сыне

На Кали обрушились, словно удар кистеня.

Но, всёж, отказать Падмавати змея не сумела.

По этой причине она поспешила в Чомпок.

Узрев стальной дом, Кали тотчас же оторопела:

Охрана повсюду, на двери железный замок.

(187)
Вернулась назад змея Кали: она была в горе.

Моноше промолвила Кали такие слова –

- «Пробраться в железный дом – это всего лишь теория!

Купец постарался на славу, являя дива!

Там бодрствуют воины и маршируют с оружьем;

Там бодрствуют, глаз не сомкнув, заклинатели змей;

Там горное снадобье жгут, задымив всё окружье;

Там Чандо с хеталовым жезлом:он чёрта страшней!

Разгуливают там павлины с хвостом-опахалом;

Там цапли разгуливают на ходулях-ногах.

Их несколько сот возле дома, немного-немало:

Они ищут змей, навевая немаленький страх.

Стальной этот дом словно крепость:в него не пробраться!

В стальной этот дом длязмеи невозможно попасть!

В стальной этот дом проходя, можнос жизнью расстаться!

В стальном доме ждёт меня Смерть, распахнув свою пасть!

Ответила Падма на это – «О, Кали, послушай.

На северо-западе в доме проделана щель.

Сквозь Щель ты сумеешь пробраться, моя дорогуша:

Достигнешь ты, крохотной став, столь желанную цель!»

(188)
Отправилась Кали в Чомпок, чтоб свершить своё дело.

С ней Нета отправилась, дабы ей в этом помочь.

Она во всех тонкостях магии поднаторела:

Её научила всему тому Шанкары дочь…

С собой принесла она пыль с трёх дорог перекрёстка.

Она заклинание Калики произнесла.

Могущество магии было успеха загвоздка:

Уснули все стражники тут же: такие дела…

Разбросанна была та пыль с трёх дорог вокруг дома.

Все змей заклинатели спали, храпя в униссон.

И Чандо-купца тотчас же одолела истома:

Сидел он с хеталовой палкой, погруженный в сон.

Заклятье великое Нета прочла в заключеньи:

сознанья лишилась Беула, забывшись во сне.

Промолвила Нета – «Ну, вот, они все, как растенья…

С дровами их также сравнить ныне можно вполне!

Нельзя боле медлить, о, Кали, ступай же скорее!»                                                                             И Кали, услыша всё то, отступить не смогла.                                                                                              

Она приземлилась на крышу, по воздуху рея, 
И, став,  словно ниточка, маленькой, в дом проползла.

Увидев красу Локхиндора, воскликнула Кали-

- «Увы, о, увы! Это дело не стоит свечей!

Воистину, сын купца Чандо красив в идеале:

Напрасно его смерти жаждет Богиня-Всех-Змей!»
(189)
Так , Кали, скорбя всей душой, очень горько рыдала:
Слезинки её ударялись о полог стальной –

- «Достигнет теперь Локхиндор своей жизни финала:

Богиня-Всех-Змей поступила жестоко со мной!

Зачем я взялась за столь неблагодарное дело?

Мне горестно жалить Локхаи:ну, просто – нет слов…

Домой возвратиться, назад, я бы очень хотела, 
Но Падмы боюсь я:её норов очень суров.

Прости же меня, о, Богиня-Всех-Змеев, Моноша, 
Но, в сердце твоём состраданья и капельки нет.

Ужалить красавца Локхаи:что может быть плоше?

Мне крайне неловко сейчас причинять ему вред…

Мать этого парня-красавца, чьё имя Шонока, 
Меня угощала бананами и молоком.

Ужалить должна я Локхаи, что крайне жестоко…

Теперь я несчастна, весьма сожалея о том!

(190)
Проклятия страшного Чандо вся жизнь удостоенна:

Иметь столь прекрасного сына, что словно цветок, 
И, при всём при этом вести себя столь недостойно, 
Враждуя с Моношей, что есть скудоумья порог…»

По домику Кали бродила туда и обратно…

Кусать Локхиндора она не решалась пока…

Нога спящего Локхиндора, будь она неладна, 
Задела змеиное тело при этом слегка…

-«О, Брахма, о, Вишну, о, Шива, о, боги иные!

   Свидетели будьте тому, что случилось со мной!

Удар получила от сына купца без вины я!

Стерпеть я сие попытаюсь любою ценой…»

Вот так змея Кали подумала.С мыслями теми, 
В другую уж сторону снова она поползла.

Упала Локхаи рука на змеиное темя…

Воскликнула Кали на это – «Ну что за дела?!»
Призвав Брахму, Вишну и Шиву, и всех богов прочих, 
Ужалила в палец Локхаи змея в тот же миг.

Со стоном вскочил Локхиндор и раскрыл свои очи.

Увидел змею он: ужас исказил его лик.

Он хвост змеи Кали отсёк, взмахнув своим оружьем.

Беуле в край сари он хвост сей змеи завязал.

Кричал сын купца, Локхиндор, оглашая окружье:

Рыдая от боли, Беулу-супругу он звал.

(191)
-«Скорей пробудись ото сна, о, Беула-бедняжка!

Ты знаешь о том, что случилось. Проснись же скорей!

В преддверии смерти я: мне до безумия тяжко!

Согласно проклятью,  настал моих дней апогей!

Одежд наших свадебный узел,  к несчастью,  развязан.

Вор в дом наш проник незаметно и нас разлучил.

Не знаю, Беула, за что я Всевышним наказан…

Проснись же, супруга!»:рыдая, Локхаи просил.

-«Мой палец совсем онемел, почернев от отравы, 
А,  яд разошёлся по телу, ввергая в мандраж.

Теперь я, ужален змеёй, умираю без славы!

Надежды мои улетучились, словно мираж.

Моё тело изнемогло:становлюсь я недвижен.

Мне горло сжигает змеиный ужаснейший яд.

С разбитой надеждой теперь яВсевышним унижен.

Теперь я умру одинок, без вины виноват!

Чего ты хотела,  Беула, то и получила, 
Ведь счастья великого не суждено вкусить нам.

Ступай поутру в дом отца, где ты ранее жила.

Ты, как и до этого, жизнь коротай свою там!»

(192)                                                                                                                                          Беула не слышала горького плача Локхаи, 
Поскольку заклятие Неты довлело над ней.

Был сын купцаЧандо печален – «О, я умираю!

Ужасная боль меня мучит сильней и сильней…

Заради чего я вЧомпок возвратился обратно?

Беулу-красавицу брошу я здесь на кого?

Отчаянья полн, умираю я здесь безотрадно.

Желанья, увы , не исполнил я здесь своего!

Мой час наступил:я, к несчастью, ни с кем не простился…

Отец мой возвёл для меня металлический дом…

В строеньи железном мой гибельный час приютился.

Вот, жизнь утекает моя :разрази меня гром!

Я не повидал перед смертью родителей милых:

Я не повидал ни отца, ни родимую мать…

В преддверии смерти лишаюсь я жизненной силы

Родных и всех близких, увы, не могу я обнять.

Как мамочка сможет моя пережить ту разлуку?

Так и не увиделся с милой Беулою я.

Та спит беспробудно: не видит она мою муку.

Никак не очнётся от дрёмы супруга моя.

Когда же жена пробудится, её ждёт несчастье…»

И так,  причитая, упал Локхиндор, лишён чувств.

Лишился Локхаи над телом своим самовластья:

Дыхания не доносилось из носа и уст.
На тело Беулы упал бездыханный Локхаи, 
Но, даже тогда не очнулась от дрёмы жена.

Великая дрёма Беулы не ведала края:

Она пребывала в объятьях глубокого сна.

(193)
Смотрела на это Моноша и думала долго…

Решилась Моноша Беуле явиться во сне.

Промолвила Падма – «Беула, ты спишь слишком долго:

Как видно , ты обосновалась в Морфея стране!

Свой дух испустил Локхиндор от змеиного яда.

Ты очи свои, о , беула, скорее , открой!

На свадьбе, когда было таинство первого взгляда, 
Нежданно-негаданно умер Локхаи-герой.

По просьбе твоей я на свадьбе его воскресила.

Явилась на свадьбу на вашу и Кали-змея.

За палец она Локхиндора во сне укусила,                                                                                     И, тотчас сбежала не знаю в какие края…

Проснись же,  Беула, взгляни же на мужа скорее:

Сознанья лишён он, но дух не ушёл насовсем.

Сбежала Кали, своё чёрное дело содея:
Сбежала змея поскорей, чтоб избегнуть проблем…

Беула, скажи мне: неужто я в этом виновна?»

В испуге великом вскочила Беула тогда.

Она осознала тотчас:её горе – огромно.

Лежал её муж бездыханный:ну, просто беда!

Его зубы накрепко стиснуты, как у акулы, 
А губы его были пеной покрыты густой.

Покоился муж , Локхиндор на руках у Беулы.
Белугой ревела Беула, крича – «Ой-ой-ой!                                                                                       

(194)
Скорей поднимись, Локхиндор, окажи мне услугу!

Откликнись на зов жены, мой дорогой муженёк!

Открой свои очи, Локхаи, взгляни на супругу!                                                                                                                                                                                                              

Зачем ты меня в бездну жутких страданий увлёк?!
О, змей заклинатели, кто ж среди вас был на страже?

Во свадебном доме Чомпока принц дух испустил!

Увять не успели цветочки в венке моём даже, 
Браслеты из ракушек грязный налёт не покрыл!

Стираю сурьму я с очей, теперь ставши вдовою, 
Своё покрывало из шёлка на пол уронив!

Мечтал мой супруг, полон страсти, обняться со мною:

Ему отказала я в этом…А он, ведь , был жив!

Проголодавшись тогда, не поел ты, как должно:

Теперь ощущаю страданья я в сердце своём.

Моё сердце рвётся:неужто такое возможно?

Как горе моё излечить, разрази меня гром?!

Чей лик лицезрея, смогу я избавиться горя?

Любуясь Локхаи красой, я была вне себя…

Но рухнуло всё, утонуло в страданьи, как в море:

Всевышний меня покарал, Локхиндора сгубя!»

(195)
Услышала о страшной вести и матерь Локхаи, 
И запричитала – «О, мой драгоценный сынок!»

Каталась по полу, рыдая от горя, Шонаи:

Она проклинала сей мир, что безмерно жесток.

(196)
Печальную весть получив, прибежала Шонока.

Вскричала она – «О, сынок, и упала на пол.

- «Всевышний со мной поступил до безумья жестоко:

Жестокий Всевышний меня вокруг пальца обвёл.

Постилась я ради тебя, покаянья вершила.

Обряды различные я исполняла, сынок.

Потом я тебя, дорогого, в утробе носила, 
Мечтая о многом, но , ныне убил тебя Рок!»

Рыдала безмерно, печалясь о сыне Шонаи, 
И, в грудь кулаком, что есть сил, ударяла себя –

Кто мамой меня назовёт, о, мой милыйЛокхаи                                                                      Жестокий Всевышний оставил меня без тебя!»

И, с теми словами, обняла Локхаи Шонока, 
И, яд выливался на пол из Локхаи груди –

- «Теперь, без тебя, я в жестоком миру одинока!

Теперь, без тебя, что за жизнь ждёт меня впереди?!

Когда я умру, кто сожжёт моё бренное тело?

Как буду я жить без тебя, о, мой милый сынок?!

О, милый Локхаи, мне жить без тебя надоело:

Весь мир под Луною, бесспорно, безмерно жесток!

Я, шесть сыновей потеряв, своё сердце смирила…

Я скорби лишалась лишь зря твой пленительный лик, 
Но, лютая Смерть нас с тобою, сынок, разделила:

Остался лишь океан боли, безмерно велик.

Сокровище жизни моей, мой любимый сыночек, 
Что делать мне далее, оставшись здесь жизнь коротать?!

Увял мой любимый Локхаи, как-будто цветочек…

Лежишь ты недвижно:не в силах тебя я поднять!»

(197)
На плач прибежал купец Чандо:он был в возбужденьи.

Рыдала Шонока – «О, мой дорогой Локхиндор, 
Ушел ты из жизни! Весьма велико потрясенье:

Моё сердце стонет от боли, мутится мой взор…

Беула, ты низкой породы, сомнения нету.

Поела ты, видимо, в свадьбы священную ночь, 
И, этим изжила сынка Локхиндора со свету:

Теперь моей боли никто не сумеет помочь!»

Шонока себя била в грудь и по полу каталась, 
И волосы длинные с силой рвала на себе…

Учёный Шомаи сказал –«Ты весьма растерялась.

Слезами Локхаи вернуть не под силу тебе!

Ты уж целыйдень надрываешься в плаче, Шонаи:

За это родные, конечно, осудят тебя.

Ведь очень давно здесь лежит уж покойный Локхаи:

Его не вернёшь , не подымешь, столь сильно скорбя!

Да что мне тебя поучать: твой муж также учёный…

Подумав, скажи , о, Шонока, что дальше творить.»

Так молвил ей брахман Шомаи, познавший законы, 
Речь мужа того нельзя было переоценить.

И все успокоились, выслушав речи Шомаи.

Из дома железного вынесен был Локхиндор.

Настаивал Чандо, что сжечь нужно тело Локхаи:

С Беулой об этом завёл тот купец разговор.
Ему отвечала Беула – «О, свёкор мой милый, 
Сомнения нету:все знают – ты Дхармы знаток.

Великое горе пришло и лишило нас силы:

Погиб мой супруг Локхиндор в неположенный срок.

Великое горе, что он умер свадебной ночью.

Обычаи предков нарушить чревато бедой.

Ужасную свою судьбу я узрела воочью.

Послушай же, что я скажу тебе, мой дорогой!

Есть древний обычай: о нём старики говорили:

Змеёю ужаленного не сжигали в огне.

Скажи, чтобы плот по течению с телом пустили:

На этом плоту да найдётся местечко и мне.

Пусть плот из банановых пальм поплывёт по теченью.

Я пращуров наших исполню обычай тогда…»

Ей Чандо ответил на это – «Предам всесожженью

Я тело любимого сына Локхаи. О,  да !

Я сына во прах превращу:в этом нету сомненья.

Кремация в нашей культуре – стандарт:нету слов.

Кремировав сына, найду ясебе утешенье.

Кремировать умерших – этот обычай не нов!

На этом плоту проплывёшь ты два-три поворота, 
А далее, к брегу, конечно, пристанет твой плот:

Тебя обретёт, как награду бессовестный кто-то…

Тебя уведёт он, исполненный радостных нот.

А сына, Локхаи, бесстыдник тот выбросит в воду:

Шакалы, собаки и грифы Локхаи съедят.

Беула, ты не поступай своим мыслям в угоду!

Вот что тебе молвлю  я,  в слове своём непредвзят.»
Беула, услышав такое, весьма ужаснулась:

На теле её волоски встали дыбом тотчас.

Учёного мужа Шомаи руки та коснулась, 
И, стала просить, дабы тот положение спас.

Сказал тогда брахман Шомаи, на Чандо взглянувши –

- «Не плачь купец Чандо,  ведь твоя невестка – права!

Предав огню сына, ты древний обычай нарушишь.

Она убедила меня – это всё не слова.

Беулы достоинствам нету средь люда подспорья.

Она добродетельней всех прочих жён: нету слов.

А,  может быть змей заклинатель убъёт наше горе, 
Случайно в пути ей попавшись: сей принцип – не нов.
И тот , оживив Локхиндора, нас всех осчастливит.

Мне нравится то, что сказала Беула, купец.

Беула полна добродетели, сердцем не кривит.

Спусти, купец Чандо, на воду ты плот, наконец!»

Услышав всё то от Шомаи, в восторге был Чандо.

Захлопав в ладоши, купец приказал строить плот.

Садовников тут же явилась большая команда:

Их всех девятьсот было душ. Чандо вышел вперёд –

- «Ребята, свяжите мне плот из деревьев банана!

Старайтесь , ребята, свершая работу свою…

Свяжите сей плот до полудня, работая рьяно.

Вы знаете,  братья-садовники щедрость мою!

Отправить Беулу с Локхаи я планы имею

По Ганги теченью:для этого нужен нам плот.

Заради того свою рощу я не пожалею!

Рубите же пальмы банана вы: полный вперёд !»

Купца Чандо речи садовников тех удивили, 
Но, всё же,  отправились вместе те дело вершить.

Садовников тех тесаки очень острыми были.

Банановый сад принялись они быстро рубить.

Росли в этой роще отборные пальмы банана.

Названье их – «рам», их стволы донельзя высоки.

Плоды их большие и сладкие, словно нирвана.

Их быстро срубили садовников тех тесаки.

Верхушка и низ от стволов для плота не годятся:

По этой причине осталась лишь средняя часть.

Садовники были грустны: не желали стараться , 
Но и не хотели те к Чандо в немилость попасть…

Особо почтили садовники те Вишвакарму, 
А также мать-Дургу почтили они всей толпой.

Те были весьма недовольны, верша свою карму:

В сердцах у садовников этих царил непокой.

Они не хотели участвовать в смерти Беулы, 
Прекрасных банановых древ было также им жаль.

Они помрачнели заметно и губы надули…

Вот так они делали плот из банановых пальм.

Заметив всё это, Беула предстала пред ними –

- «Садовники, добрые люди, услышьте меня!

Жесток ко мне очень Всевышний:скажу я вам ныне.

Уроки Судьбы тяжелы, как удар кистеня!

Скончался мой милый супруг этой брачною ночью, 
И люди теперь издеваются все надо мной.

По Ганге на этом плоту поплыву от всех прочь я.

На нём уплыву я далече любою ценой.

(198)                                                    
Возьмите вы с рук моих эти браслеты канкана, 
Поскольку ни каури более нет у меня.

Свяжите старательно вы этот плот из банана:

Да не распадётся он в плаваньи, путь мой храня…»

Смутились садовники сильно, услыша те речи.

Они покраснели, сказавши Беуле в ответ –

- «Спокойна будь, мать, поплывёшь ты по морю далече!

Мы свяжем на славу сей плот:в том сомнения нет!»

Беулу сполна обнадёжив, те взялись за дело, 
И, тонкий бамбук нарубили заради того.

Так люди сии вдохновились: работа кипела.

Трудились садовники в поте лица своего.

Повеселела Беула, узрев их старания.

В душе её радость с печалью соседствовали.

Сказала Беула – «За всё извиняюсь заранее…

Садовники милые, вы мне весьма помогли!

Простите меня за отсутствие в сердце смиренья.

На этом плоту я отправлюсь в град вечных богов.

Хочу получить для Локхаи я благословенье:

Пусть сделает что-то Махешвара,  Бог-Всех-Богов!»

Воодушевились садовники теми речами:

Ещё пуще прежнего стали они напирать.

Так, вскоре, работа их была уже за плечами:

Сумели они очень быстро плот этот связать.

- «Вмиг сделали плот, даже носом шмыгнуть не успели!»:

Садовники так говорили, довольны собой.

Вот так эти люди в работе своей преуспели, 
И, мзду получив, все отправились, скопом, домой.

(199)
Безмерно прекрасна была у Локхаи причёска:

Блистая, как шёлк, его волосы были длинны.

Одет был Локхаи роскошно, исполненный лоска, 
Его украшения издали были видны.

И перенесли Локхиндора ко брегу речному.

Красив был и статен усопший герой Локхиндор.

Обычаю следовали родичи основному, 
И следуют тем ритуалам они до сих пор…

Ему драгоценности те завязали в одежды, 
Чтоб он был богат, угодив в пункт прибытия – Рай.

Все люди в миру под Луною питают надежды, 
Что родичи их угодят в благодатный тот край…

Повсюду рыдали родные и все горожане.

Велел купец Чандо на плот положить мертвеца.

На север его головой уложили заранее.

В ужасной разлуке у родичей ныли сердца…

У изголовья Локхаи Беула стояла.

Обдумала всё и решила Беула тогда.

К своей обратившись свекрови, Беула сказала-

- «Родительница ты любимого мужа.О, да!

Какое несчастье! Твоим я стопам не служила!

Тебе дар прощальный сейчас поднесу я , свекровь.

Четыре приметы тебе подарить я решила, 
Поскольку ты к сыну питаешь большую любовь.

Взгляни же, Шонока, вот варенный рис пред тобою;

А, вот, и растёртая перед тобой куркума;

А, вот, в сковородке дымится горох пред тобою:

Шипит он и щёлкает в масле горчичном весьма.

Коль варенный рис прорастёт, я достигла успеха.

Достигла тогда град богов я,  сомнения нет.

Такое сомнение есть благодатное эхо.

Такое знаменье есть Тьму разгоняющий Свет.     

                                                                                                                                                      Коли куркума даст побеги –спасён твой Локхаи.                                                                  

Коль этот горох прорастёт – ожил твой Локхиндор.

А,  вот,  и  ещё посмотри, дорогая Шонаи –

В горшочке том рис, на огне он не был до сих пор.

Коль станет воздушным сей рис – твой сынок снова ожил!

Коль станет воздушным сей рис – боле я не вдова!»

Упала на землюШонаи, воскликнув – «О, Боже !»

Весьма удивили Шоноку невестки слова…

Беула пред всеми склонилась, ладони слагая, 
А, после того величаво ступила на плот…

- «Вовеки пусть в славе пребудет Беула благая!

Столь верной супруге – хвала!»:вслед кричал ей народ.

Припала Беула тотчас же ко стопам Локхаи.

Обняв мужу ноги, та произнесла вдруг слова –

- «Коль верной женой я себя ненапрасно считаю, 
Пусть плот понесёт меня к Падме, являя дива.

Беулы веленью послушен, плот мчался по волнам…

Ко стопам Моноши Беула направила ум…

Грустила Беула, Судьбою весьма обездоленна…

Грустила Беула, исполнена сумрачных дум…

Немного отплыв от Чомпока, Беула сказала –

- «Зачем, о,  Моноша, ты муки такие мне шлёшь?

Ведь ни одна женщина столько не претерпевала:

Такие событья в мандраж повергают и в дрожь…

В ночь свадьбы скончался супруг мой: какое несчастье!

Весьма опозорена этим всем я пред людьми.

Познать не могу я твой замысел даже отчасти.

Я в горе: оно – безгранично! Ты это пойми!

Не знают об этом несчастьи мои все родные, 
А главное : о том не ведают мама с отцом.

Тебе, о, Моноша, молитвы я шлю свои ныне:

К тебе я взываю с залитым слезами лицом!»

Услышав Беулы слова, позвала Падма Нету-

- «Став белой вороной, о, Нета, к Беуле лети.

Летела стремительно Нета, напомнив комету:

Недолго она пребывала в столь длинном пути.

Так, в облике белой вороны, на плот она села, 
А Падма из неба сказала Беуле тогда-

- «Ворона сидит пред тобой: она полностью белая.

Что хочешь родным передай через птицу…О, да…»

Слова Падмавати Беулу взбодрили, конечно.

Беула обрадовалась, слыша эти слова…

Достала она ожерелье своё подвенечное, 
Дабы передать, ведь идея сия не нова.
Беула задумалась – «Как написать мне об этом?»

И, с мыслями теми она огляделась вокруг.

Лист кейи засохший, на волнах качался там где-то.

Как-раз , в поле зренья, листок сей попался ей, вдруг.

Сурьму для очей та использовала, какчернила, 
И много она написала для своих родных.

Пред отцом и матерью она главу преклонила, 
А после почтила Беула всех братьев своих. 

                                                                                                                                                                                                        Писала Беула в письме свои переживанья –

-«Всевышний Бог, Шива Свой лик отвратил от меня:

На жизни супруга поставлен был знак препинанья.
Удар сей смертельно тяжёл, как удар кистеня.

Я юною вдовушкой стала той свадебной ночью.

Никто не проснулся среди охранявших чертог.

К Локхаи, любимому мной, моему средоточью, 
Был свадебной ноченькой этой немилостив Бог

Змея укусила супруга в железном чертоге.

На исходе ночи Локхаи представился вдруг.

Теперь на плоту из банановых пальм я в итоге:

Со мною плывёт в Неизвестность мой мёртвый супруг.

Я града Моноши достигнуть любою ценою

Решила на этом плоту из банановых пальм.
Его воскресить стало целью моей основною;

И братьев погибших его также очень мне жаль.

Их также обратно вернуть я имею хотенье, 
А , коль я их не заберу нет мне жизни тогда.

Себя я убью в таком случае:нет в том сомненья.

Сама не вернусь я домой ни за что-никогда!»

В родительском доме Беула кольцо получила:

В приданное к свадьбе она обрела то кольцо.

Она пред вороною это письмо положила.

Слезами залитое было Беулы лицо

То видела Нета и сердце её разрывалось:
Она понимала Беулу,  все мысли её.

Ворона испытывала к ней высокую жалость:

Взяла она в клюв поскорее посланье сиё.

Как-будто бы вихрь-торнадо, ворона взлетела.

Сжав перья на крыльях, летела ворона вперёд.

В мгновение ока к Уджани она прилетела, 
И на забор села, спустившись с высоких высот.

Закаркала громко ворона к хозяевам дома, 
И, тут-то Шумитра увидела птицу сию.

- «Сие не к добру, ведь сюда прилетела ворона…»

Ворона продолжила вновь серенаду свою…

Жена купца Хори,  Тарока, узрела ту птицу.

Не видела ране купчиха та белых ворон.

Взяла угощенье она – горстку риса в десницу.

Ворона услышала женщины ласковый тон.
(200)
- «Скажи мне всю правду,  ворона!»:сказала Тарока-
Беула с супругом уехала в город Чомпок.

Не знаешь ли ты, хорошо ли им там или плохо?

Меж Правдой и Ложью, ворона, ты знаешь порог…»

Сказала Шумитра, слагая молитвенно длани-

- «Я рисом со сливочным маслом тебя накормлю!

Благополучна ль чета? Ты скажи мне заранее.

Живы ли Локхаи с Беулой? Скажи: я молю!

Коль в счастьи Локхаи, лети на восток , о, ворона, 
А, ежели в горе, лети, дорогая, на юг.

Услышала речи купчихи Шоноки ворона:
Она отлетела при этом немного на юг.

Письмо от Беулы она положила на землю, 
И в небо взлетела, сказав- «Вон, на тверди письмо!

Его содержанию ты, досточтимая, внемли:

Твоё, вероятно, сердечко утешит оно!»

К письму, что лежало, Тарока скорей подбежала;

Письмо она взяла, найдятам Беулы кольцо;

Сие письмецо мать Шумитра скорей прочитала, 
И слёзною влагой тотчас же залила лицо –

(201)
Куда же исчез ты , торговец, куда ты сокрылся?

На целой Земле не нашёлся Беуле жених.
Откуда же этот враг змей предо мной появился?

Познала я ныне ужаснейшее средь всех лих!

Куда ж подевался мой старший сынок, купец Хори?

Спаси , поскорей, мою жизнь, дорогой мой сынок!

О, сын, купец Хори, в бескрайнее синее море

Уносит Беулу речной невозбранный поток!

Верни же, о, сын мой, дочурку Беулу скорее!»

Ответил Хори ей –«Ты сердце своё успокой!

Куда б не поплыла она, я поеду за нею.

Вернётся в родительский дом она вместе со мной!»

Беулу настиг брат Хори у излучины Гангской –
- «Скорее, сестричка назад возвращайся, домой!

Тебя впереди ждут буруны воды океанской…

Поехали в город Уджани , скорее, со мной!

Твоя мать, Шумитра безудержно горько рыдает:

Она обезумела, просто, в разлуке с тобой.

Браслеты из ракушек руки твои увивают.

Я златом украшу их, лишьвозвращайся домой!

Заместо синдура я дам порошок тебе красный, 
Чьё качество – лучшее.Ты возвратись лишь назад…»

Беула ответила – «ты говоришь так напрасно:           

Без мужа для женщины жизнь, вне сомнения – Ад!

Дай рис мне, о, братец Хори, дай дрова мне хорошие, 
А, также горшок соизволь ты мне в плаванье дать.

Жена твоя будет мне речь говорить нехорошую:

Меня малолетней вдовой будет та обзывать!

Ступай-ка отсюда, мой брат, не зови с собой более.

Отцу вместе с матушкой ты передай мой поклон…»

Вот так говорила Беула, исполнена боли, 
Являя собой благородной жены эталон.

(202)
По милости Божьей плот двигался к цели далёкой.
По милости Падмы плот плыл неустанно вперёд.

Не ела Беула в течение долгого срока:

Уж несколько дней и зерна не брала она в рот.

Ещё трое дней провела она в плаваньи этом.

И дни отмечала она, что в пути провела.

Она предавалась безмерно суровым обетам.

И,  вот, к брегу Годы нежданно она приплыла.

У брега,  с удою стоял отвратительный Года:
Он волосы длинные на голове отрастил.

По касте был низок сей муж из рыбацкого рода.

Покрикивая постоянно, он рыбу ловил.

Как пальмы пальмирской стволы, у него были ноги.

Ведь сей ловец рыбы слоновьей болезнью болел.

Уродство того рыбака превзошло все пороги:

Нарывы по телу всему рыбак Года имел.

Нарывы сии, как наросты на древе шалмали.

Уда из бамбука у Годы была велика.            
Привязана вервь была к ней, что прочна в идеале, 
Венчало верёвку подобье большого крюка.

(203)
Беулу узрев на плоту, Года рот свой разинул.

При виде красавицы Года главу потерял.

При виде Беулы рыбак тот удилище кинул, 
И, ополоумев от страсти, козлом заплясал.

Рыбак Года молвил- «О, рыбка моя золотая!

Плыви же, скорее ко брегу: причаливай плот.

Великое счастье всей жизни своей обретая,                                                                                    Ты к берегу Годы приплыла, красавица, вот!

В дом Годы тебе попасть хочется:нет в том сомненья!

Тебе  пангаша я поймаю, большого сома!

Пангаш,  нету слова, красотка – само объеденье, 
Но ты по сравнению с ним ещё боле вкусна!

Коль скажешь мне слово, жену свою первую буду

Заради тебя притеснять, моя рыбка, всегда.

Ты будешь есть рыбу, а кости я ей давать буду.

Ты будешь царицей у Годы в жилище! О, да!

Не думай, что Года так беден:живу я богато.

Аж восемьсот двадцать каури я накопил.

Куплю я тебе самоцветы и чистое злато, 
И буду лелеять тебя я по мере всех сил.

А ты ж,  будешь масло втирать мне в распухшие ноги, 
И, от процедур этих ноги мои зазвенят.

С тобой исцелюсь я, моя дорогая, в итоге:

С такою женой Года будет до ужаса рад!

На этой излучине Ганги полно рыболовов, 
Но самую крупную рыбу ловлю здесь лишь я.

Гиганты-сомы в шесть локтей здесь моя часть улова.

Я много достоинств имею, о, рыбка моя!

Один недостаток имеет твой суженный Года:

Он пред рыбной ловлей большою постится всегда.

Традиции чтит он рыбацкого славного рода:

Так, рыбу огромную шлют ему боги. О, да…

Спит Года всегда на спине , голову закрывая;

Когда ж, в лихорадке жестокой его затрясёт, 
Зовёт он жену или мать, всем понять им давая, 
Что плохо ему донельзя и умрёт он вот-вот…

Почти что полгода меня хворь моя не тревожит:

До этой поры, как король, благоденствую я.

Но после, слоновья болезнь меня мучит и гложет:

Не знаю, куда мне деваться, о, рыбка моя!

Мой гной истекает тогда, мухи одолевают.

Слоновьей болезнью страдает супруга моя;

Весь род мой рыбацкий от этой болезни страдает!

Весь род – целых семь поколений: скажу тебе я!

Отец неподвижен мой от этой жуткой болезни.

Его брат, мой дядя, похож на большого слона.

Являемся мы океаном слоновьей болезни, 
Где каждый безвинно страдает всем этим сполна…»

Вид дивной красавицы ввёл в исступление Году, 
И, вот, вознамерился Года Беулу схватить.

Чтоб всё это осуществить, Года бросился в воду.

Поплыл вперёд Года, чтоб плот из бананов настичь.

Ко стопам Моноши Беула тогда обратилась:

Взывала она, свои длани в молитве сложив.

Пока Года плыл, с ним нелепость одна приключилась:

Огромный крючок в него впился, лодыжку пронзив.

Одежда раздулась у Годы, став , словно бы парус:

Она по течению вниз понесла рыбака.

Река уносила его, проявив свою ярость…

Плот недостижим был, как в выси небес – облака…

(204)                                                                                                                                      
Излучину ту миновав, дале плыла Беула.                                                                                      Та к цели своей на банановом плоте неслась.                                      

Теченье своё невозбранное Ганга раздула, 
Могуществом своим гордясь, Ганга тешилась всласть.

Беула приплыла ещё к одному повороту:

У берега Дхоны и Моны Беула плыла.

Там Дхона и Мона, два брата , вершили работу:

Работа у этих двух братьев была тяжела.

Они собирали со всех проплывавших подати:
Такая работа лишь для настоящих мужчин.

Их люди за то ненавидят и сыпят проклятия;

В народе таких поносят, не взирая на чин…

Отправился Дхона поесть, ну а Мона остался.

Увидев Беулу, он сразу моргать перестал.
Увидев такую красу, Мона не растерялся, 
И, бросив у берега лодку, он к брату помчал.

Разгневался Дхона- «Ты что же себе позволяешь?!

Я, проголодавшись, домой возвратился поесть.

Что воры угнать могут лодку, ты не понимаешь?!...»

Но Мона сказал ему – «Дело для нас с тобой есть!

Не голоден я, о, мой брат. Ты ругаешься всуе.
Всевышний тобою и мною доволен весьма!

Сейчас я картину всего, что стряслось, обрисую, 
А ты же обдумай,  имея палату ума.

Красавица-дева плывёт по реке, братец Дхона.
На ней украшенья, достойные дочки царя.

Скорей побежали к реке !»:повторял брату Мона –

- «Коль деву захватим, то жизнь мы жили не зря!

На ней украшенья из злата:в них блещут каменья.

Такое богатство нам за сотню лет не проесть!

К твоим я стопам припадаю, исполнен почтенья:

Отдай мне красавицу, этим мне выказав честь.
Себе же богатство возьми!...» То понравилось Дхоне, 
И , к лодке своей подбежали два брата скорей.

Те взялись за вёсла,  и, тут же, пустились в погоню:

Сближались два брата с Беулою, с целью своей.

- «Куда держишь путь?»:её Дхона и Мона спросили –

- «И для чего с мертвецом ты по Ганге плывёшь?

Сбрось мёртвого в воду, красотка:тебе то по-силе…

Ты в доме у нас своё счастье теперь обретёшь!

У нас в доме женщины нету:лишь мы, двое братьев.

Что мы заработаем, будем тебе отдавать.

Явилась ты здесь не случайно: посмеем сказать мы.

Ты есть искушенье, пред коим нам не устоять…»
Не остановилась Беула у брега речного, 
И сильно разгневалась она на братьев двоих.

Веслом она быстро гребла, хмуря брови сурово.

Та двигалась к цели заветной, не слушая их…

И Дхона воскликнул –«Куда уплываешь, красотка?»  

Во гневе брат Дхона был красным, как варенный рак –

- «Грести перестань же:тебе мы промолвили чётко!

От нас не уйдёшь на своём на плоту просто так!»

Беула взмолилась, слагая в почтении длани-

- «Заради чего я так долго на плоте плыла?!

Немалое преодолела я так расстояние…

Теперь же нелёгкая этих двоих принесла!

Как я доберусь теперь в город богини Моноши?

Как буду я тяжкое бремя позора нести?

Взываю к  тебе, о, Падмавати,  Дочь Ашутоши!

Изволь же меня в этот миг от злодеев спасти!»

Беулы молитвы задели весьма Падмавати.

На Дхону и Мону взглянула Богиня тогда.

Она своим взглядом тех двух обрекла на проклятие.

Безумными стали два брата: ну, просто – беда!

Поссорились крепко два брата, сидя в одной лодке, 
И, вёслами стали друг друга, с размаху, тузить;

Они надрывали во взаимной ругани глотки.

Друг друга они продолжали с усердием бить…

В конце концов , лодка их перевернулась вверх днищем, 
И, стали два брата тонуть, нахлебавшись воды.

Кричали два брата- «Спасенья от смерти мы ищем!

Спаси нас , о,  дева благая от страшной беды!
Не знали мы, дева, что ты божеством оказалась!

Отныне, благая, ты матерью стала для нас!

Ты к нам, негодяям двоим, прояви свою жалость:

Спаси нас, пожалуйста , в этот ответственный час!

Беула взмолилась Моноше – «Что я натворила?

В желании мужа спасти, погубила я их.

Хочу я, о,  Падма, чтоб ты двоих этих простила!

Тебя заклинаю: пролей свою милость на них!»

Послушав Беулу, спасла этих двух Падмавати.

Она не смогла этой деве благой отказать.

На брег на речной её милостью выбрались братья.

Всевышнего стали они в унисон прославлять.

Дрожа, оба брата сбежали, оставив то место,                                                                                    Где своё теченье вперёд несла Ганга-река.

Плыла на плоту овдовевшая дева-невеста.

Достигла она после этого брег игрока.

Игрок молодым был, игрок был красивый мужчина.

Хотел человек сей младой с жизнью счёты свести.

Стоял он у брега с привязанным к шее кувшином.

Беула его заприметила в своём пути…

Его пожалела Беула. Плот остановился.

Спросила Беула его – «Что творишь ты, сынок?

На жизнь на свою, дорогой, ты зачем покусился?»

На то, что сказала она вот что молвил игрок –

- «Ты.мать, задала мне наивный вопрос, вне сомненья.

Ведь нет на Земле никого, кто несчастней , чем я.

Услышь же, о, мать дорогая, моё откровенье.

Услышь же историю ты моего бытия.

По касте купецкий я сын.Умер мой отец рано.

Большое богатство по смерти оставил он мне.

Богатство, что он накопил, растранжирил я рьяно.

Теперь назвать нищим меня тебе можно вполне.

Вчера же жену проиграл я:какое несчастье!

Последнюю эту игру не могу я забыть…

Теперь без одежды я и без еды и без счастья, 
Лишился жены я : не знаю, как далее жить…

Задумавшись, понял я , что я, как мёртвое тело:

Немного-немало, при жизни я стал мертвецом…

По этой причине, о, мать, мне так жить надоело…»:

Так молвил игрок сей с залитым слезами лицом.

Беула, дочь Шахе словам этим жалобно вняла.

Она пожалела его, состраданьем полна.

Ему из рубинов она ожерелье отдала-

-«Сынок, отправляйся домой!»:говорила она.

- «Коли ты продашь из рубинов моё ожерелье, 
То денег, я думаю, хватит надолго тебе.

Ты можешь кормиться на них, пребывая в бездельи.

Ты жить будешь долгое время на радость себе.

Плыву я на плотике этом, чтоб воскресить мужа.

Тебя я пять  раз поженю, возвратившись назад!»

То молвив,  Беула оставила этого мужа.

Игрок поклонился ей в ноги и был очень рад.

Взяв прах с её стоп, тот мужчина-игрок удалился.

Так, милость Беулы бедняге тому помогла.

После того случая тот человек изменился, 
Ведь милость Змеиной Богини, нет слов – немала.

Прошёл уже месяц, и труп донельзя разложился:

На части разваливаться стал Беулы супруг.

Ужаснейший смрад на округу всю распространился;

Без ног, без главы стало тело, а также без рук…

Так, в теле Локхаи, ни плоти, ни крови не стало:

Лишь гной отвратительный тёк: он объял всё вокруг, 
Но, всё же, Беула из рук его не выпускала.

Она тосковала в разлуке, исполнена мук.

Встревожилась Падма – «О, Нета, моя дорогая,              

Ступай на брег Ганги, тигрицею ты обернись.

Должна ты, о, милая Нета, съесть тело Локхаи, 
Лишь кости оставить должна ты, ведь в них его жизнь, 
Иначе Беула не сможет достичь результата…»

И,  нета тигрицею стала, чья мощь велика:
Свирепой была она, шкура её – полосата…

Она наблюдала за плотиком издалека.

У брега реки росла чаща высокого шала.

Безлюдное место, лишь дикие звери вокруг…

Беула ко брегу, поросшему талом, пристала.

Плот стукнулся в берег, издав еле слышимый звук.

Весьма устрашающе Нета-тигрица взревела:

Учуяла та трупный запах у брега реки.

Поближе она подошла и Локхаи узрела.

Она взволновалась, свои обнажая клыки…

Вплотную ко брегу уже подошла та тигрица:

Глаза у неё полыхали зелёным огнём…

Подпрыгнула та, чтоб в Локхаи когтями вцепиться:

С Беулой едва ли они не столкнулись вдвоём.
Сказала Беула, слагая в почтеньи ладони –

- «Тигрица, твоё поведение я не пойму.

Собралась ты съесть этот труп, преисполненный вони, 
А мною же пренебрегла…Ты скажи, почему?

Нет крови в том трупе и плоти , конечно, в нём нету.

Лишь гной из него истекает, ввергая в мандраж.

Зачем ты отведать пришла груду мерзкую эту? 

Тебя, вне сомненья, тигрица, обуяла блажь!

Моё тело очень прекрасно: в нём кровушки много!

Моё тело – деликатес, ведь моя плоть свежа!

Моё тело, смею сказать я – гостинец от Бога:

Скажу тебе, руку на сердце своё положа…

Изволь меня скушать, потом же съешь тело Локхаи…»

Такие вот речи глаголила хищнице та.

Тигрица всё слушала, в суть своей речи вникая:

Сразила Беула её, своим сердцем чиста.                             
Приняла свой истинный облик довольная Нета-
- «Я есмь не тигрица: я – Нета!Не бойся меня!

Моя госпожа Падмавати, исполнена света, 
Послала меня съестьЛокхаи, скажу тебе я.

Твоя речь пришлась по-душе мне, моя дорогая, 
Поэтому я тебе имя открыла своё.       

Далече ты с мужем уплыла, о, дева благая…
Послушай внимательно веское слово моё.

Дня через четыре достигнешь ты град Падмавати:

Вокруг того города Ганга-Джоёнто течёт.

Прекрасен весьма этот град, сходный Амаравати.

Его купола украшают из золота.Вот…

По ним ты сей город узнаешь.Ему нет подспория.

Красивей он града богов:ему нет антитез.

Для смертных людей недоступна его территория.

Сам Шива гостить в нем имеет большой интерес.

Плоть мужа, Локхаи нет смысла хранить, дорогая:

Ты плоть поспеши удалить, кости же сохрани.

Ещё дам полезный совет тебе, дева благая.

Ты змеев изволь отпустить:терпят муку они…
Все восьмеро змеев уж месяц страдают от глада.

У них не осталось и малости жизненных сил.

Они, средоточья коварства и страшного яда, 
Желают свободы.В плену им свет белый не мил.
Отрежь им хвосты, и их всех отпусти на свободу…»:

Так молвила Нета Беуле, исчезнув тотчас.

Беула банановый плот свой столкнула на воду…

Плывя по течениюГанги, та скрылась из глаз…

Так, плыла Беула, влекомая Гангским теченьем.

За шаловым лесом пристал тот банановый плот.

А, дочь купца Шахе, желавшая змеям отмщенья, 
Открыла корзину, исполнена яростных нот.

Сказала та восьмерым змеям – «Ступайте скорее!»

И, с теми словами отрезала им всем хвосты…

Вот так отпустила обратно пленённых ей змеев

Жена Локхиндора, чьи помыслы были чисты.

(205)
Беула рыдала, сидя на банановом плоте –
- «Ведь свёкр не зря запрещал отплывать мне тогда…

Меня унесло далеко…Как избавиться плоти, 
Ведь тело Локхаи смердит сильно:просто беда.

Как снять плоть с костей Локхиндора? И, с мыслями теми, 
Локхаи тогда потянула за палец она:

Вот так с костей плоть была снята за краткое время.
Очистила кости супруга от плоти жена…

Отмытые кости в златую шкатулку сложила;
Она зарыдала, приникнув главою к костям;

Под цветущей чампакой кости она схоронила, 
И, двинулась далее в свой путь непростой по волнам.

(206)
В дом Неты Беула плыла, Она всё размышляла, 
И, вскоре душой успокоилась эта жена…

Ладони сложив, Падмавати она умоляла…

- «Ты мне помоги, о, мать Падма!»:сказала она.

Чрез море Беула плыла, чтоб свершить свои планы.

Та силой подвижничества море пересекла.

Увидела вскоре та город, достойный осанны:

Она удивилась,  увидев его купола…
Решила пойти она к Нете, подумав при этом –

- «Без Неты, считаю, спасения мне не сыскать…»

Сидела в укрытьи Беула:следила за Нетой, 
Пока не явилась та, дабы бельё постирать.

Зашла Нета в воду, там стиркой белья занимаясь.
Стирала она, как обычно, бельишко богов.

Об воду бельё она била, чтоб то отстиралось.

Бельё становилось у Неты белее снегов.

Был сын у неё, Дхонопоти:на бреге сидел он.

Беспечно сидел он, болтая при этом ногой, 
За материнской работой при этом смотрел он, 
Иль зрел, улыбаясь, наверх, в небосвод голубой…
Беула, раздумывая, наконец-то решилась:

Нырнула под воду она и достигла тот брег.

Увидев в воде стопы Неты, за них та схватилась, 
А та задрожала весьма, побелев, словно снег.

- «Ой!Крокодил, крокодил!»:громко Нета вскричала-

- «Сынок, Дхонопоти, беги же, скорее сюда!

Схватил он меня под водою, пока я стирала.

Спаси меня,  милый сыночек скорее! О, да…»

Тотчас Дхонопоти туда подбежал для подмоги.
Схватив мать за руку, на берег её он втащил.

Беула ж, при этом его мать держала за ноги…

Сказал Дхонопоти –«А это что за крокодил?»

При виде красавицы сын Дхонопоти воспрянул-

- «Прекрасную нимфу-русалку нашёл я в воде!

Влюбился в неё я, хотя мимолётом лишь глянул.

Такую красивую рыбку найдёшь не везде!
Женюсь я на ней, моя мама!» Ответила Нета –

-«Ты глуп, Дхонопоти, племянница это моя!»

Осунулся вмиг Дхонопоти, услыша всё это:

В сторонку тотчас отошёл он, досаду тая.

Увидев Беулу, исполнилась Нета печали.

Беуле лицо та оттёрла своею рукой.

Сказала ей Нета –«Столкнёшься ты с Худом едва ли!

Не думай о бедах , Беула, пока ты со мной!

Коль жизнь не вдохнёт в Локхиндора сама Падмавати, 
То я воскрешу его:в этом ведаю толк…
Промолвлю тебе я, моя драгоценная, кстати:

Сказать тебе кое-что сердцем я чувствую долг.

Давай же Моношу с тобою мы вместе обманем.

Одной не хочу я идти: ты ступай за мной вслед…»

Беула покорно сложила пред Нетою длани:

Кивком головы ей Беула дала свой ответ.

Сказав это всё, Нета тут же домой удалилась.
Беула ж осталась на прачечном бреге сидеть…
К ней план снизошёл хитроумный, как Высшая Милость:

Решила его воплотить та, дабы преуспеть.

На берег на царский поспешно она перебралась:

На береге царском она огляделась вокруг.

И, вот , через краткое время, пред ней показалось

Не менее сотни служанок, Моноши подруг.

Толпа тех служанок, блистая своей красотою, 
Спустилась к воде, чтоб для Падмы водицы набрать.

Сполна одержимы задачей своей основною, 
Они стали воду в кувшины свои набирать.

Служанка средь них была самая-самая главная:

Ей имя было Нилаботи (сапфиру сходна).
При Падме она фаворитка была полноправная:

Безумно красива та была, а, также стройна.

Водою её омывалась всегда Падмавати…

Беула прочла мантру Кали, заметив её:

Прирос Нилаботи кувшин к земле силой заклятия.

С успехом явила Беула уменье своё…

И, как Нилаботи кувшин приподнять не старалась, 
Его оторвать та служанка, увы, не смогла.

Руками лицо закрывая, она разрыдалась.

Она удивлённо сказала – «Вот это дела!»
                                                                                                                                                        Смеялась Беула, за ней искоса наблюдая.  

Служанки все прочие уж собрались уходить…
И так, Нилаботи сидела, в бессильи рыдая:

Она не могла столь упрямый кувшин покорить

-«Ты почему плачешь?»:бедняжку Беула спросила.

Ответила ей Нилаботи – «Мне стыдно сказать…

Я – Падмы служанка. Куда-то ушла моя сила:

Злосчастный кувшин я сегодня не в силах поднять!

Вот, Солнце в зените.Моноша как раз , в это время

Свершает своё омовенье.Тот близится час.

Кувшин для меня, нету слов- непосильное бремя…»
Вот так Нилаботи возвысила в жалобе глас.

Речь этой служанки Беулу весьма рассмешила:

Легко подняла она этот злосчастный сосуд.

Рубиновый свой перстенёк та в кувшин уронила…

Исполнила та повседневный служаночий труд.

В немилость Моноши попасть Нилаботи боялась.
Услуге подобной она благодарна была.

Вот так , во дворец Падмавати Беула пробралась:

Она, как другие служанки кувшин принесла.

В покоях у Неты Беула от взоров сокрылась.

И, вот, Падма стала свершать омовенье своё.

На Нилаботилежала всегда её милость:

Сильнее всех прочих Моноша любила её.
По этой причине,  как раз то, водой Нилаботи, 
Она, напоследок, всегда омывала себя, 
И, дабы свершить омовенье для духа и плоти, 
Она опрокинула этот кувшин на себя.                                                      
Рубиновый перстень Беулы упал перед нею.

Моноша увидела перстень сей у своих ног…

Так, в сердце её подозренье большое посея, 
Искрился, сверкая, рубиновый сей перстенёк…

Промолвила Падма – «Изволь, Нилаботи, сказать мне:

Чей то перстенёк оказался в кувшине твоём?

На бреге ты встретилась с кем? Постарайся назвать мне:

Открой же мне сердце в подробном рассказе своём!
Речь Падмы красавицу до смерти перепугала.

Сложила она свои длани, являя почёт.

- «Не гневайся, о, госпожа!»:Нилаботи сказала –

- «Тебе всё скажуя, избавив твой ум от забот!        

Отправилась я за водой со служанками вместе.

Не знаю, что за наважденье нашло на меня…
Кувшин мой вдруг стал тяжеленным:застыл он на месте.

С водою кувшин сей, увы, не осилила я…

Меня одну бросив, ушли все служанки обратно, 
И , я разрыдалась в бессильи, кувшин тот обняв.

Пришла ко мне дева-красотка, обличьем приятна:

Она помогла мне как раз то, кувшин тот подняв…

Считаю я, что мертвеца того это супруга:
Как видно, в кувшин мой подбросила перстень она…»

Задумалась Падма о том, что сказала прислуга -          

- «Как видно, Беула пришла сюда, мужу верна…»

Убранство надела своё дорогое Моноша:

Оно было полностью из драгоценных камней.

Сверкали браслеты на ней, ожерелья и броши:

Они праздничным фейерверком искрились на ней…
Дочь Шахе-купца поселилась в обители Неты.

О горе великом своём та поведала ей.

Луна зависала на небе подобьем монеты, 
А звёзды, рассыпавшись в небе, глаголили с ней…

Так, Нета с Беулой беседу вели свою долго:
Лишь под конец ночи закончили те говорить.

Промолвила Нета – «Не спала я очень уж долго:

Ко сну начинает меня очень сильно клонить…»

Обняла Беулу она, перед тем, как лечь в ложе.
Сказала Беула –«Ты, тётушка, дай мне ответ.

Смерть моего мужа, который мне жизни дороже, 
Нелепа весьма и абсурдна:сомнения нет.

Скажи: почему он так умер? Ты правду открой мне.

Пока не воскреснет супруг, я не стану есть-пить.

Ты тайну о смерти супруга, Локхаи, раскрой мне:

Поможешь ты, тётушка тем мою жизнь сохранить!»

Закаркали громко вороны Светилу во славу…
Бельё взяв с собою, отправилась Нета к воде.

Была Нета прачкой божественной явно, по-праву:

Была Нета в стирке искусна всегда и везде.

Принялась стирать, бить о воду бельё богов Нета.

Пришла к ней Беула и молвила – «Ты согласись:

Моя песня, тётушка, до сих пор мною не спета.

Глаголю я Истину, ты малость посторонись.

На бреге пока посиди:я бельё постираю…»

Понравились Нете такие Беулы слова.

Та вышла на берег, сказав – «Тебе стирку вверяю, 
Моя дорогая Беула:ты, явно, права!»

Беула умела стирать даже лучше, чем Нета:
Сноровки Беуле не нужно было занимать.

Золой и извёсткой стирала бельё она это:

Как крылышки цапли, бельё это стало сверкать…

Одежды Моноши были дорогими, конечно.

Аж сто тысяч рупий их стоимость:просто нет слов.

Сложила Беула всё то аккуратно, неспешно, 
Поверх положила она всяких разных цветов…

Она положила их, как подношенье для Падмы.

Поставив бельё на главу, та вернулась домой.

Смотреть на бельё это было, нет слова, отрадно.
Беула и Нета радели:итог был такой.

Дневное Светило на западе стало садиться, 
Ведь дня срок отведенный к вечеру переходил.

Все существа знали, что скоро надир обагрится, 
И,  Солнце падёт, уже напрочь лишённое сил.

Отправилась Нета к Моноше как раз, в это время.

Сидела на троне из злата Богиня-Всех-Змей.                                                                         Вот, Нета белья опустила нелёгкое бремя, 
И, длани слагая, склонилась в почтеньи пред ней.

Взглянула на это бельё искоса Падмавати.

Подумала та про себя –«Вот, цветы на белье…

Похоже, здесь есть человек…Рвёт он лотосы, кстати:

Явился незванно он и не представился мне…»

Промолвила Падма – «Скажи мне всю правду, о, Нета.

В твой дом, вероятно, какой-то пришёл человек?

На этот вопрос госпоже так ответила Нета –

- «О, Падма, дочь Шивы, пускай будет долог твой век!

Племянница есть у меня:та пришла издалёка:

Достоинств у ней, о, Моноша, не пересчитать.

Она добродетельна очень, лишена порока, 
С характером добрым, чего у неё не отнять.

Бельё та отлично стирает, посмею сказать я.

Я всё тебе молвила, Падма:таков мой ответ.

Те Неты слова задевали весьма Падмавати…

Сказала во гневе она – «Ты несёшь всякий бред!

Обмана ты нагородила, и, к женским уловкам

Прибегнула ты, хотя здесь ты стоишь, предо мной.

Словами своими ты, Нета, жонглируешь ловко:

Меня оскорбляешь ты, полнясь при этом виной.

Врага моего приютила в своём ты жилище.

Ступай-ка отсюда: тебя не желаю я знать!

Плетёшь ты интриги тут, хотя и ешь мою пищу:

Любого другого смогла б я за то наказать!»

Советницу Нету речь Падмы весьма разозлила.

Та гневно ответила – «Не слишком много ли слов?

Беула тебе с малых лет свою пуджу творила:

Ответ твой на это, посмею сказать я- суров!

Ещё не успела окончиться ночь её свадьбы, 
Как ты погубила любимого мужа её.

Ещё много слов я тебе пожелала сказать бы…

Изволь же услышать ты далее слово моё.

Она на плоту из банановых пальм с мужем плыла, 
И, ради тебя море синее пересекла;

Надеясь на помощь твою, та себя не щадила, 
И веру в тебя всвоём сердце она берегла.

Зачем же ты мне запрещаешь, богиня Моноша, 
Её у себя приютить? Твоё сердце как лёд.

Ты льёшь на меня свою злость и слова нехорошие.

Счастливо живи, преисполнена радостных нот !

Ты завтра, Моноша, в моей убедишься отваге.

Людей двух сейчас я стараюсь от лиха спасти.

Заботясь об этих супругах, совместном их благе, 
Зачем оскорбленья терплю я на этом пути?

Я завтра Локхаи верну, воскресив его тело!

Будь счастлива, Падма, изволь оставаться одна!

Ты зла и надменна и ты мне уже надоела…»

Сказав это всё, громко хлопнула дверью она.

- «Постой же, постой!»:ей вослед закричала Моноша.

Схватив Нету за руку, дале глаголила та -        

Не знаю пощады я!Мой отец – сам Ашутоша!
Беулу назад отошли ты, в родные места!

Приказываю я тебе:отошли прочь Беулу!

Ко мне она плыла чрез бурное море плотом…

Сама воскрешу Локхиндора я, мужа Беулы:

В твоём она доме живёт, стало быть и в моём.

Как бы о всём том мой отец не прослышал, о, Нета!

Чтоб батюшка о том прознал не желаю, увы…»

И Нета простилась с богиней Моношей при этом:

Она распрощалась с ней сухо – кивком головы.

Жестокая речь Падмавати её испугала.

И, мыслями всякими полнясь, зашла она в дом.

Увидев Беулу, ей тотчас же Нета сказала –

- «Зачем ты , Беула пришла, разрази меня гром?
Во власти других воскрешение твоего мужа.
Сколь много лишений познала ты, морем плывя!

От Падмы ждать помощи, что ещё может быть хуже?

Совет, всё же дам я, тебя безгранично любя.

Здесь, рядом с Моношей, бок-о-бок живёт Махадева:

Стоит по соседству Его распрекрасный чертог.

Спляши перед Ним ты и спой, распрекрасная дева:

Получишь ты мужа, коль будет обрадован Бог!

Мой сын, Дхонопоти достоинств немало имеет.
Есть дом у него танцевальный:он очень красив.

Четыре мриданги там есть: их сынок мой лелеет…

Известен он здесь, музыкантом хорошим прослыв.

Мридангу возьми у него и спляши перед Шивой…»

До самой полуночи длился у них разговор.

Встав раньше, Беула тотчас нарядилась красиво:

Старательно так не рядилась она до сих пор.

Большую мридангу она на плечо положила…

И, вот, ночь сменилась рассветом – рассеялся мрак.

Вот , выглянул из-за черты горизонта Ярило.

Он звёзд и Луны супостат:их соперник и враг…

Сидел во дворце своём Бог Мироздания, Шива.

Он весел и радостен был в этот утренний час.

Беула вошла в тот дворец, до безумья красива.

Потешиться песнями жаждал Шанкара, как раз…

Немного подумав, Беула душой утвердилась…

Под звуки мриданги запела для Шивы она.

Её чудо-пенье с кукушечьим гласом сравнилось:

Весьма сладким голосом пела Локхаи жена.

Акомпаниментом Беуле мриданга служила.

Она пела песни под нежные звуки её.

Та неповторимые ритмы на ней выводила:

Её дивный дар никому не отнять у неё…

Сказал Махадева – «О, Нанди, ты только послушай!

Её песнь – услада для слуха: Я смею донесть!

С тех пор, как покинули нас Анирудха и Уша, 
Не слышал подобного Я: хороша её песнь!»

Отправился Нанди туда, где певица стояла;

Подвёл её к Шанкаре Нанди с большим торжеством.

Ошуюю от Шивы Дочь Гор, Парвати восседала:

Величия Умы никто не опишет пером…

По правую руку от Шивы сидел Карттикея:

Сжимал он в ладонях с достоинством чудо-копьё.

А далее расположились, живой круг содея, 
Небесные боги, хранят что людей бытиё.   

Увидев Беулу, её не узнал Махадева-

- «Пусть спляшет сперва, тогда вспомню Я, кто она есть…»

Поняв мысли Шивы, обрадовалась эта дева, 
И стала плясать, воздавая Всевышнему честь.

Она танцевала и пела, как птица-кукушка, 
А руки её колотили притом барабан…

У зрителей знатных их ушки сошлись на макушке:

Они погрузились в искусства большой океан.

Она пела разные песни, услады для слуха.

Промолвил Махешвара – «Нанди, услышь Мою речь!

При этом поёт Моё сердце, вместилище духа:

Глас девицы этой сразил меня, словно бы меч!

Подобного вспомнить, увы, Я, пожалуй, не в силах, 
Чтобы человек проявлял столь блестящий вокал!
Сия красна девица пела прекрасно и мило:

Её дивный голос-сопрано чист, словно кристалл!

Она божество превзошла, человеком являясь…

В миг благословенный, считаю, родилась она.

По Уше тоску та развеяла, славно стараясь.

Она заслужила награды за это сполна!

Поёт эта дева, как-будто жена Моя, Чанди;

Танцует красавица столь же искусно, как Я;

В игре на мриданге с тобой та сравнилась, о, Нанди, 
Но ради чего та поёт, не могу понять Я…

Ты, Нанди, сокровищами одари эту диву:
На рупий на десять милльонов богатства ей дай, 
И, рядом её посели, чтоб та тешила Шиву.

Ступай же, о, Нанди-дружище, скорее ступай!»

Услышав слова эти, Нанди тотчас же умчался.

Принёс он сокровищ и рядом с Беулою встал.

Но танец Беулы по-прежнему всё продолжался:

Кружилась Беула, искусства явив идеал.

Глядела та искоса, в танце играя глазами, 
И двигались слаженно руки и ноги её.

Её члены тела как будто бы двигались сами:
Она танцевала, являя своё мастерство.

- «О, Нанди, дружище!»:сказал вновь Господь Махадева-

Ты ради Меня у неё разузнай кое-что.

Сокровища ей не нужны.Чего хочет та дева?

Живёт где она?Какой касты?Что дать ей за то?

А после Всевышний промолвил Беуле- «Довольно!

Изволь,  моя милая, ты прекратить танцевать!»

Сие приказанье Беулою было исполнено:
Довольная очень, она прекратила плясать.

(207)
Отбросив свой страх, со стыдом,  та предстала пред Шивой.
Сложив в почитании длани, сказала она –

- «Ты, Шива есть Жизни Источник;могуч Ты на диво;

Все тайны Вселенной Ты знаешь, конечно, сполна!

Рождение, смерть и покой всех существ во Вселенной

Тебе досконально известны, Творенья Господь.
Вопрос для чего Ты задал мне, Владыка Нетленный, 
Ведь знаешь в подробностях малых Ты каждую плоть?

Неужто не знает Всевышний, что в Северном Царстве
Живёт купец Чандо. Обитель его – град Чомпок.

Хоть он и купец, но в руках у него государство.

Он тешится властью и пуджу творит Тебе, Бог.

По этой причине и был его род уничтожен.

Его младший сын, Локхиндор – мой любимый супруг, 
Разбил моё сердце, нежданно погибнув, о, Боже:

В час свадебной ночи, о,  Шива, скончался он вдруг.

Проделав, как волосок щёлку в железном чертоге, 
Моноша послала змею уничтожить его.

Нежданно, как грома удар, то случилось в итоге:
Увы, потеряла я так муженька своего!

Я, мёртвого мужа обняв, плылаГангским теченьем.

И, вот, я пришла, наконец, о, Всевышний, к Тебе.

Я, море пройдя, подвергалась немалым мученьям, 
В пути голодала согласно жестокой Судьбе…

Ты – Альфа а также – Омега! Ты – Смерть и Бессмертье.

Для всех обездоленных Ты есть спасенье от бед.
На просьбу смиренную Ты, о,  Шанкара, ответь мне:

Локхаи изволь воскресить, что ушёл на Тот Свет!»

Те слушая речи, Всевышний поник головою, 
А,  после,  сказал – «О, Беула, нектар твоя речь!

Ты, дева, рассказ продолжая, встань ближе со Мною

Ты Мне, словно внучка, поэтому Мне не перечь, 
Ведь, с Чандо-купцом породнилась ты. Чандо ж Мне дорог…»

Смеялась Парвати на Шивы такие слова –

- «Бесстыдник, замолкни, сознанье Твое объял морок:

Я знаю, чего ты желаешь! Иль я не права?

Ведь это же Уша, дочь Баны, тобой что проклята.

Супруга её воскресить как Ты сможешь, о, Бог?

В проклятьи твоём ведь Моноша сполна виновата.

Присутствие Падмы пред нами – успеха залог!

В чьём рту вдруг засела колючка, о, Бог Мирозданья, 
Тем ртом, стало быть и выплёвывать нужно её…»
Был Бог Махешвара в неловком весьма состояньи.

Вняв Умы речам,  Он, подумав, послушал её.

(208)
От-Яда-Целительница восседала на троне.

На ней самоцветы блистали, ввергая в экстаз;

Искрился огромный брильянт в её дивной короне:

Богиня Змеиная была бальзамом для глаз…

Привратник Махешвары,  Нанди, пришёл к Падмавати.

Весьма удивилась Моноша, увидев его.

Надменно сказала она –«Ты пришёл весьма кстати.

Чего тебе нужно в покоях дворца моего?
Присядь же, о, Нанди на это златое сиденье.
Ты будь , словно дома!» Ответил ей Нанди тогда –

- «Спасибо большое тебе, но мне не до сиденья:

Прислал за тобой меня сам Махадева сюда!»

Ответила Падма – «О, Нанди, послушай меня ты.

Хвораю я ныне: болит у меня голова;

Замучил до смерти меня этот насморк проклятый.

Сегодня, к несчастью, о, Нанди, я еле жива…»

Слагая в почтении длани, слуга Нандишвара, 
Всё то , что сказала Моноша, до Шивы донёс.
Его речь услышав, воскликнул тотчас Махешвара –

- «Сомнения нет: Падмавати задрала свой нос!

Наш род, весьма славный, позором Моноша покрыла.

Богов презирая, якшается с людом она.

Супруга чужого жестоко она погубила.

Ещё притворяется, будто бы сильно больна!»

Решение принял БогШива, подумав немного.

Послал Карттикею Он, чтоб тот Моношу привёл:

Повёз на себе многоцветный павлин того бога…

И сын Махадевы в покои Моноши вошёл.
Сказал Карттикея – «Ты самостоятельной стала.

Ослушаться батюшку как ты посмела, скажи?

Желает отец, чтоб немедля пред Ним ты предстала.

Ты не притворяйся и слову отца послужи.

Взойди поскорее, Моноша, в повозку из змеев…»

Настойчив был Сканда:того у него не отнять.

Напорист Богов Воевода, господь Карттикея:

Ему, вне сомнения трудно противостоять…

Взойдя в колесницу из змей, быстро мчалась Моноша.
И, вскоре, пред батюшкой, Шивой, предстала она.

На троне златом восседал Бог Богов,  Ашутоша:

Величьем своим поражал Бог Всевышний сполна…

Взяв прах с ног отца, Падмавати тотчас усадилась.

При виде Моноши Беула обрадовалась.

Ладони слагая, она пред Моношей склонилась, 
И молвила Шиве – «О, Бог, велика Твоя власть!

Ты есть божество всех обиженных, о, Махадева;

Ты сирот заступник, и главный средь всяких богов;
Нектар источая как будто направо-налево, 
Ты, Шива, есть Альфа с Омегой, Основа Основ!
Край сари накинув на голову, я умоляю:

Изволь же вернуть мне любимого мужа сейчас!

Тебе, УвенчанныйЛуной, свою душу вверяю:

Изволь же утешить меня в сей решающий час!

(209)
Изволь моё это желанье исполнить, Всевышний, 
Ведь город Чомпок далеко отстоит от сих мест.

Меня одарить такой милостью было б не лишне, 
Ведь Тты избавляешь несчастных страдальцев от бедств.

Мой муж Локхиндор, сын раба Твоего, купца Чандо, 
Который всей сутью своею предался Тебе.

Увидеть супруга живым , нету слова:отрада.

Изволь сотворить то назло его страшной судьбе!»

(210)
Хотел Бог Беуле вернуть её милого мужа.

На дочь, Падмавати был Бог Махадева сердит.

Во гневе Бог молвил – «О, Падма, что может быть хуже?

Тобой, без вины Локхиндор, сын Беулы , убит.

Ты, став независимой, сеешь вражду, нету слова.
Ты,  мужа Беулы убив, как немая, молчишь.

Чтоб просто молчать, героизма не нужно большого.

Локхаи изволь воскресить: так ты честь сохранишь!»

- «Вот это дела!»:закричала в обиде Моноша –

- «Зачем же Ты, батюшка, меня винишь без вины?!

Зачем , без вины Ты меня обозвал нехорошею?

Твои обвиненья, отец, не имеют цены!

Пускай же обреют главу, как всем вдовам, Беуле, 
Ведь из-за её дурной кармы погиб Локхиндор.
Я авторитетно скажу :палку вы перегнули.

Всем тем на меня ни за что навлекли вы позор!

Ведь потанцевать и попеть пред Тобою, Шанкара, 
Беула пришла в Град Богов:этот принцип не нов.

В убийстве Локхаи винишь Ты меня, Махешвара:

Напраслина это, о, батюшка:просто нет слов!

Коли я виновна, то я, всем, кто есть, обещаю
Вернуть Локхиндора из Царствия Умерших, вспять…»

Смеялась Беула – «Твоя эта суть колдовская

Известна мне, Падма, ведь лжи тебе не занимать!»

О всём рассказала Беула, что в доме железном
Стряслось с её мужем,  в присутствии сонма богов.

Она в своей речи была откровенна и честна.

На то, как она говорила, смотрел Бог Богов.

Глядел на Беулу, от страсти теряя сознанье, 
Великий Бог, Шива…Он вымолвил ей, наконец –

- «Иного пути нет, о, милое сердцу созданье:

Меня услади ты, познав наслажденья венец!»

Ответила Шиве Беула – «Судьба моя злая

Мне что уготовала?Что впереди меня ждёт?

Она, как ползучая тварь, на меня нападая, 
Желает меня сбить с пути Святой Истины! Вот…»

(211)
Беула продолжила речь – «О, Вселенной Властитель, 
Ты Тройственный Мир созидаешь:сомнения нет.

Известно мне также, что Ты – его вечый хранитель, 
Извечный Наставник, дающий Познания Свет.

Неужто чужую жену Ты похитить намерен?

Супруг мой не так давно умер:нечистая я.

Другой же мужчина, который Вед принципам верен, 
Меня отшатнётся, брезгливость при этом тая.

Ты, Бог, на чужое не зарься и воскреси мужа, 
И будешь прославлен за это во всех Трёх Мирах.

Нарушить жене свою верность:что может быть хуже?

Ты всё это знаешь, неся благочестия флаг…

Локхаи – мой муж!Остальные ж мужчины – отцы мне.

И Ты, о, Господь Трёх Миров, для меня, как отец.

Так есть и так будет всегда и так было доныне…

Ты ведаешь это, ведь Ты – благочестья венец!»

Ту выслушав речь, устыдился премудрый Бог,  Бхава:

Ответить не в силах он был, и потупил Свой взор.

Вот так с дочкой Шахе Свою вёл беседу Бхайрава.
Весьма интересный у них был тогда разговор…

(212)
А после того разговора Беула достала
Хвост Кали-змеи, что пред смертью отсёк Локхиндор.
Его пред собраньем божественным та показала –

- «Не верили вы мне, о, боги, увы, до сих пор!

Вы будьте свидетелями:это хвост змеи Кали!

Супруга, Локхаи ужалила эта змея.

Ужалить меня было нужно бы ей, в идеале, 
Но пренебрегла она мною:промолвлю вам я…

Сейчас призовите её, дабы стало всем ясно…»
Ответила Падма на это – «А я здесь причём?

Погиб Локхиндор из-за кармы плохой своечасно.

Напрасно винишь ты меня: разрази тебя гром!

Змее этой место у врат царя умерших, Ямы.

Её захвалили сверх меры:и, вот, результат.

Она есть причина душераздирающей драмы:

Ужалила ночью Локхаи она в аккурат!

Змея погубила Локхаи, а я – виновата!

Какое нахальство такие слова говорить!»

Сказала Беула- «О, боги, скажунепредвзято:

Сейчас я поведаю, откуда тянется нить!

Узнайте же, боги, кем Падме приходится Кали:
Племянницей Падме приходится Кали-змея!

Неужто про это доселе вы все не слыхали?

Неужто осведомлена о всём этом лишь я?

Как к дочери, к Кали-змее относилась Моноша, 
Поэтому смерть Локхиндора у ней на душе:

Вдовой меня сделала Падма.Она- нехорошая!

Себя же она выдаёт за святую вообще!»
Вот так говорила Беула, притом распаляясь, 
А после добавила – «Это всего лишь цветы:

Сейчас вы увидите ягодки!» И, не стесняясь, 
Беула достала восьми сынов Падмы хвосты.

Увидев хвосты восьми змеев, сынов Падмавати, 
Все боги разинули рты, изумившись весьма.

Промолвил на то Бог-с-Трезубцем – «Посмею сказать Я:

Понять, что к чему здесь не нужно палату ума!

Скорее, Моноша,  зови своих змеев-сыночков!

Скорее зови их сюда!!!»:закричал Бог Богов.

Дрожала Моноша, став словно осины листочком, 
Но, всё же, скрывая свой страх, воздержалась от слов.

Продолжил глаголить Бог Шива- «Без слов здесь всё ясно.

В полемику мы понапрасну не будем вступать.

Не будем растрачивать мы здесь свой пыл понапрасну.
Вот слово Моё, о, Моноша:изволь ему внять!

Погиб ли Локхаи, став жертвой крамолы коварной, 
Где роль палача взяла на себя Кали-змея, 
Иль то быпо горестным плодом его прошлой кармы, 
Не так это важно, Моноша: скажу тебе Я.

Ты прямо сейчас соизволь вернуть к жизни Локхаи, 
Беула дабы возвратилась с ним вместе, назад.
Изволь Моё слово исполнить, о, дочь дорогая:

Сверши это действо пред нами сейчас, в, аккурат!»

Вот так уговаривал дочь Свою Бог Ашутоша, 
При этом её Бог-с-Трезубцем за руку держал.

Все боги при этом кричали – «Победа Моноше!

Блеск Падмы-богини, сомнения нету- немал!»

Почтительность эта, конечно, пришлась ей по-нраву, 
И Падма промолвила Шиве –«О, батюшка мой!

Сказать я должна всем присутствующим здесь по-праву:
Умершего вновь воскресить – это труд непростой!           

Шесть месяцев труп разлагался немного-немало.

Не день и не два он под солнцем палящим лежал.

Подумала я о всём этом и страшно мне стало:

В таком состояньи мертвец – омерзенья финал!

Скажи мне слова, дабы страх я свой преодолела, 
Тогда я, пожалуй, сумею Локхаи поднять.

Беула те кости взяла, что остались от тела:

Нод древом чампакою те продолжали лежать.

Беула вернулась назад с Локхиндора костями;
Их пересчитав, пред Моношей сложила тотчас.

Сказала Моноша тогда перед всеми гостями –

- «Так и не смогла обхитрить я Беулу сейчас…»

Сидела Богиня Змеиная, Дочь Ашутоши, 
А боги, за всем наблюдая, сидели вокруг…

Сложила Беула все косточки перед Моношей.
Страдала в разлуке она, преисполнена мук…

По правую сторону села она, одесную, 
От Дочери Шивы, собравшейся чудо творить.

По левую ж сторону Нета сидела, ошуюю.

И стала Моноша Беуле тогда говорить –

Твою беду я понимаю, Беула, конечно.

И горе твоё,  словно пламя, мне душу палит.

Твоя боль сидит в моём сердце, я думаю – вечно:

Сердечко моё от тоски разорваться грозит.
ПЕСНЬ О ДВЕНАДЦАТИ МЕСЯЦАХ
(213)
Послушай меня, о, Беула, моя дорогая.

Мне тяжко до ужаса все оскорбленья сносить.

Дивны ночи в месяц Бойшакх:я не зря полагаю.

Шонока в своём доме пуджу мне стала творить, 
Но Чандо, об этом прослышав, совсем обезумел.

Он палкой хеталовой разбил священный горшок.

От ярости Чандо-купец совсем ополоумел.

Меня и Шоноку он тем на страданья обрёк.
А в месяце Джойштхо, поют, не смолкая, кукушки:

Они дожидаются этой поры день за днём:

Их ушки , обычно, в то время, стоят на макушке.

Я Чандо тогда отомстила, воздав за зло злом:

Сады его дивные я порубила под корень, 
Но, знахарь Дхоннонтори сильным волшебником был.

Он эти сады возродил, купца воле покорен:

Сама видела, как он эти сады возродил.

А,  в месяц ашарх, веселится весь мир, однозначно.

Моноше все кланяются и ей песни поют.

Поставив горшок, что для пуджи моей предназначен, 
Все славу нетленную песнями мне воздают.

За грех за какой купец Чандо меня так не любит?

Он левой ногой по горшочку ударил зачем?

Негодный купец пуджу мне оскверняет и губит:

Во граде Чомпок запретил он мне пуджу совсем!

Есть месяц срабон.его пятый день мне посвящённый.

Явилась к Шонаи я в тайное место как раз.

Вбежал туда яростный Чандо, негодник прожжённый, 
И палкой ударил меня, возвышая свой глас.

Хеталовой палки удар был довольно жестокий:

От боли ужасной я сильно страдала тогда.

Удар его палки содеял меня кривобокой…

Меня ненавидит купец тот везде и всегда…

Я к рыбакам Джалу и Малу отправилась вскоре, 
У них поясницу свою излечила тогда.

Моя вражда сЧандо - давнишняя очень история:

Она между мной и купцом происходит всегда.

А в месяце Бхадро яд в змеях особенно сильный.

Танцовщицей став, я похитила знанье купца.

Подумал купец Чондродхор, что я- любвеобильна, 
Но я провела купца Чандо, как-будто глупца!

На месяц Ашвин творят пуджу богине Парвати:

Десятирукой Богине творят ритуал.

Творила мне пуджу Шонока.Посмею сказать я:

Купец Чандо, мерзкий негодник про это узнал.
Застал бы в то время меня он, скандал был бы страшный…

Когда настаёт месяц Карттик, то сохнут пруды.

Грязь вся высыхает, болота, залитые пашни, 
И, трескаясь, сохнет подножная твердь без воды.

В Чомпок, что от зноя страдал, я вошла горделиво

С кувшином отравы, чтоб знахаря Шонку убить.

Догадлив был знахарь Дхоннонтори просто на диво, 
Но, всё ж, я обманом сумела его погубить.

Когда огран-месяц приходит, тогда прорастает, 
Пронзая поверхность земную молоденький рис.

Все шесть сынов Чандо в тот месяц, как раз умирают:

Такой я устроила Чандо-прохвосту сюрприз.
Но, даже слезинки из глаз у него не упало…
Товаров набрав, он по Ганге отправился в путь.

Шонока мне слёзно молилась в молельне у Джалу:

Её наградила я сыном, явив свою суть.

Так, милость мою получила женаЧондродхора, 
И, так появился на свет твой супруг, Локхиндор.
Средь месяца магх дует северный ветер:и скоро

Отправился в город на Юге купец Чондродхор.

Рулём завладев корабельным, я флот купца Чандо
Через океан переправила очень легко.

Казну королевскую опустошила как надо:

Не понял подвоха купец, что витал высоко…

Меня не почтил он, воздав всем богам почитанье.

Оставив без пуджи, меня он, нет слов, оскорбил.
И, месяц Пхальгуна настал - он имеет влиянье:

Из южных краёв дует ветер по мере всех сил.

Купец нагрузил весь свой флот превосходным товаром:

Поплыл он на родину, свой предвкушая успех.

Надеялся Чандо вернуться с богатым наваром:

На север его корабли свой направили бег…

Богам всевозможным творил тот купец поклоненье.

Лишь мне поклоняться негодный купчишка не стал.

Просила купца я свершить для меня подношенье:

Кривой обозвав меня, Чандо мне в том отказал…

Когда месяц Чойтро настал, шторм я сделала в море, 
И , Черная Прорва вобрала купеческий флот.

Весь флот потерять и сокровища – тяжкое горе:

Купец Чандо был преисполнен нерадостных нот…

Семь дней я его заставляла плыть через буруны;
В каупине одной купец Чандо до берега плыл.

И, вот, наконец, он оставил обитель Варуны, 
И выполз наберег, лишённый богатства и сил.

Добравшись до берега, он изругал меня очень:

Он палкой грозил и ругался, плевал в небо он.

Сомнения нет, что рассудок его заморочен:

Он гадкий , противный и злой, словно бы скорпион!

Хотела его я убить, но отца я боялась.

Затем, после этого, месяц Бойшакх наступил.

И свадьба Локхаи с тобою тогда состоялась, 
И, в доме стальном его яд змеи Кали убил…

(«214)
Вот, о своих бедах, теперь, я тебе рассказала:

О том, как купец Чондродхор издевался над мной…

Сейчас воскрешу я Локхаи немного-немало:

Ты с ним, невредимым-здоровым вернёшься домой!

Локхаи дабы оживить, наземь села Моноша, 
А боги-зеваки сидели поодаль, вокруг.

И, кости Локхаи тогда разложилаМоноша:

Скелет из тех косточек Падма составила, вдруг.

С собою кувшин принесла та с живою водицей, 
И ветки с цветами восьмью разложила  она…

На действо то зрели, раскрыв до предела зеницы, 
Ведь , зрелище это собой поражало весьма.

Сидела Моноша, свой ум погрузив в созерцанье, 
И чтением мантры она обезвредила яд;

Затем, окропив кровью ветки с цветами заранее, 
На теле Локхаи свой сосредоточила взгляд;

Моноша приставила к впадинам руки и ноги.

А боги глаголили – «Как хорошо всё идёт:

Красивая кожа сейчас появилась , в итоге
На теле Локхаи, отравой убитого…Вот…

Гордилась уменьем своим необычным Моноша.

Читала та мантры, а боги внимали тому.

Был ей упомянут Всевышний,  Господь Ашутоша:

Почтенье воздала она батюшке своему, 
А, после , прочла заклинанье своё, и, в итоге

Возникла тогда в мёртвом теле багряная кровь, 
И, плечи возникли, а с ними возникли и ноги,                                                                               И руки возникли:на них ногти выросли , вновь;

Нос вырос красивый, похожий на цветик кунжутный, 
Глаза появились у мужа Беулы тогда, 
Затем появились у мёртвого волосы чудные, 
И,  все увидали: такой был Локхаи всегда…

Тогда Локхиндора коснулась богиня Моноша:

На грудь свои руки она возложила ему-

- «О,  Шива!»:вскричала она- «О, Господь Ашутоша!»
Так жизнь вошла в тело:сие неподвластно уму.

(«215)
Сказала Моноша –«Послушай меня, о,  Отрава!

Заради нектара бессмертья тебя Бог создал.

Во время пахтанья тебя обнаружил Бхайрава, 
И, ради спасенья  миров, тебя внутрь принял.

Река под названьем Дхобол от тебя одесную:

Ты, Яд, вечно связан с названием Белой Реки.

Мать-Ганга же слева находится, или ошуюю.

Те славные реки, нет спора – весьма велики!

И низом и верхом изыди скорее, Отрава!

Пусть яда не станет:заклятье моё таково.

Испив тебя, Яд, умер Бог Мирозданья, Бхайрава, 
Всю карму Вселенной приняв на Себя, одного…»

Послушен заклятию Падмы, потёк яд из тела, 
И пот ядовитый чрез кожу юнца проступил.

Читала заклятье Моноша со знанием дела:

Читала она свои мантры, исполнена сил –

- «Немалый прилив наступил в Молока Океане.

Падмавати правит веслом, Нета ж – с сетью в руках.                              

На бреге другом же, в весёлом весьма состояньи, 
Домини по тверди катается не при делах…»

Яд выступил потом, внимая Моноши заклятью, 
И, снова Моноша продолжила яд заклинать –

- «Послушай, о, яд, ты весьма добродетелен, кстати…

Сомнения нету:того у тебя не отнять!

У врат Махадевы растёт в небо древо граната:

Оно в трёх местах основательно искривлено.

Украшено дерево это цветами богато, 
Украшено также плодами богато оно.

На нём страшный Ворон сидит:его перья как сажа.

Он каркает хрипло – «Смотри, Ворониха, смотри, 
Насколько забавно всё это:я весь в эпатаже:

Вот, с дочерью Шива идёт! Ты лишь это узри!»

Услышала то Ворониха и стала смеяться…

О, яд Калакута, сейчас же стать пеплом изволь.

Моноша продолжила в мантрах своих упражняться, 
Блестяще играя свою очень важную роль…

- Послушай, о, Яд, ты своей добродетелью полон.

Ты имени, Яд, не имеешь: всё то не секрет.
Заклятием Дхармы ты в дрёму погружен тяжёлую.

Лишь милостью Падмы способен ты принести вред…

Изыди же, яд, оседлав, как коня, заклинанье!

Ушёл Шива в заросли лотосов, бросив дела;

Парвати уснула, оставив немедля деянья

Изыди же, Яд, избавляя при этом от Зла!»

(216)
На лике Локхаи отравленный пот испарился, 
Закапала кровь, гной излился, а, также – вода…

- «Хочу я, о, Яд, дабы ты поскорее излился:

Уйди же из тела, оставив его навсегда!»

И, боги омыли Локхаи живою водою, 
И, словно от сна пробудившись, привстал сын купца, 
Но, очи его застилало сплошной пеленою:

Не видели, что происходит, глаза молодца.

Пригоршней воды ему очи промыла Моноша.

В собраньи богов Локхиндор совсем голый стоял.

Увидел он срам свой, подумав – «Что может быть плоше?»

В смущеньи великом его взгляд на землю упал.

В дворце небожителей много одежд, вне сомненья.

В нём множества благ, не известных народам Земли, 
И,  боги, исполнены счастья, а также раденья, 
Купецкого сына в одежды опять облекли.

В одежды из шёлка они облачили Локхаи, 
И мазью сандаловой те умастили его.

Кричали они в унисон – «Слава!Слава!.Ки- Джая!
Подобного ране не видели мы ничего!»

Хвалили Беулу йогини а также дакини:

Они, сообща удивлялись –«Вот это дела!
Такой героизм среди жен неизвестен доныне:

Проклятье змеиное дева сия отвела!»

Гандхарвы-певцы пели дивные благословенья.

В собраньи богов Локхиндор, улыбаясь, сидел.

Он цвёл, словно лотос в пруду, преисполнен раденья:

На происходящее всё он довольно глядел.

К ногам Локхиндора в поклоне Беула упала…

- «Почёт и хвала им!»:кричали все боги кругом –
- «Они, словно Кама и Рати немного-немало!

Ведь это же Уша!»:глаголил божественный сонм.

Беула с Локхаи, вконец-то, увиделись снова

При благоприятном весьма сочетаньи планет.

Промолвил Локхаи – «Родные всего есть основа.

Куда я попал?Где страна моя ныне?О, нет!
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Уснул я в железном чертоге и спал очень долго, 
А , как в град богов я попал: не могу осознать…

Я обеспокоен свершеньем сыновьего долга…

Шонаи здесь нет.Где моя драгоценная мать?

Она погрузилась в разлуки бездонное море, 
И плачет она и роняет слезинки на твердь.

Она, вероятно, умрёт очень скоро от горя, 
А, может, уже, унесла мою матушку Смерть?

Мой батюшка – Чандо, его дом во граде Чомпоке.

Как и моя мать, он по мне непрестанно грустит.

Всевышний послал испытанья им очень жестокие, 
Ведь я, седьмой сын его, был Провиденьем убит.

Погибель семи сыновей испытанье большое:

Не всякое сердце его сможет перенести…

Быть может, убило уж матушку горе такое:

Избавилась мама моя от невечной плоти…

Меня на банановом плоте по Ганге пустили:

Как выдержать горе такое Шонока смогла?

Её жизнь исполнена горя:она – не идиллия:
Не выдержав боль, вероятно, она умерла.

Чтоб свадьба моясостоялась, отец мой родимый, 
С трудомпревеликим построил нам домик стальной.

Жестоко обманут Всевышним отец мой любимый…

Не выживут мои родители, о, Боже мой!

Давай же, поедем увидеться с тятей и мамой!

Поедем скорей скорей, или скоро моя мать умрёт!

Я чувствую сердцем:случится жестокая драма:

Любою ценою нам нужно утешить их!Вот…

Беула сказала, услыша те речи Локхаи-
-«Вернусь я назад, когда братьев твоих возвращу…»

Сказал Локхиндор- «О,  супруга моя дорогая, 
Спасибо тебе, ведь я этой идеей дышу!

Такую жену получить есть удел высочайший!»

Так, развеселили Локхаи Беулы слова.

- «Ну, что же…»:сказал Локхиндор  - «Мы пойдём ещё дальше:

Вернём моих братьев, являя тем самым дива!»

Повесил себе на плечо он мридангу хорошую.
Руками искусно он в тот барабан колотил;

Он пел дивным голосом перед богиней Моношей.

Так, тенором чистым, он песни пред ней голосил.

Беула ж, танцуя с изяществом, быстро кружилась.

Искусство своё виртуозно являла она…

Спросила Моноша – «Беула, скажи мне на милость, 
Пред мной ты танцуешь:какая за это цена?

Скажи, моя милая, чего ещё ты желаешь?»

Речь Падмы Беулу обрадовала :нету слов.
Сказала Беула, ладони сложив – «Понимаешь, 
Невесток шесть в доме у Чандо:удел их – суров.

Смотря на дорогу, проводят они своё время.

Из-за вражды твоей с Чандо страдая весьма.

На сердце всегда они носят нелёгкое бремя:

Узрев меня вместе с Локхаи, сойдут те с ума.

Оставив их дома, предстала я перед тобою.

Изволь же, Моноша, шесть деверей мне воскресить!

Должна это сделать ты, Падма, ценою любою, 
Ведь я удосужилась пляской тебе угодить!»

Услыша Беулы слова, Падма звонко смеялась, 
И тут же, не медля, отправилась к Ганге она.

Сказала ей Ганга – «Зачем ты, Моноша, примчалась?

Чем обеспокоенна ты: расскажи мне сполна.»

О просьбе Беулы Моноша ей всё рассказала.

Ответила Ганга- «Идём же, Моноша со мной…»

В покоях у Ганги шесть юных мужей восседало

В прекрасных одеждах, сражавших своею ценой.

Они удивились, узрев пред собой Падмавати.

Сказала им Ганга- «Услышьте меня, молодцы!

Отправиться вам, шестерым, в мир людей пора, кстати!»

Послушав Мать-Гангу, ушли с Падмой эти юнцы.

Они оказались в чертоге Владыки Вселенной.

Сказала Беуле со смехом Богиня-Всех-Змей –

- «Взгляни же, Беула, скажу я тебе откровенно:

:Вот, перед тобой купца Чандо те шесть сыновей!»

С Локхаи тогда познакомились шестеро братьев.

Взирали на встречу их боги, радея весьма.

Семь братьев воспели – «Да будет славна Падмавати!

Она наградила Беулу, нет слова- сполна!

Иного пути нету лучше , чем стопы Моноши!                                                 

Спасибо тебе, о, Моноша, за то, что ты есть!

В истории этой конец получился хороший:

Богине Моноше за то прославленье и честь!

Спросила Моноша, смеясь-«О, Беула, скажи мне, 
Ведь я воскресила супруга и шесть деверей::

Плясать продолжаешь ты, дева благая, доныне…

Скажи, почему ты танцуешь? Ответь мне скорей!

Ко стопам Богини склонившись, Беула сказала –

- «Моё это счастье нельзя описать и пером:

Богов Мирозданья воочию я увидала;

Одна я приходим мы уж ввосьмером!

Но море нам как переплыть?Я желаю, Богиня, 
Большой океан переплыть уже не на плоту.

На кораблях свёкра вернуться желаю я ныне!

Исполни, пожалуйста ты мою эту мечту!

Беулы слова были, явно по-нраву Моноше –

- «Сейчас я, Беула, флот Чандо достану со дна!»

Склонилась Беула к стопам Дочери Ашутоши.

С Моношей, Змеиной Богиней простилась она.

Беула с супругом, а также, шестью деверями, 
Отправились к брегу морскому, покинув чертог.

У моря те были, любуясь его берегами.

Их всех обдувал благовонный морской ветерок…                                     
Десятки милльонов различных богов ликовали, 
И, с Падмою вместе , направились к Ганге они.

За Падмавати все боги Вселенной помчали:

Пред Матерью-Гангой с Моношей предстали они.

Пред Гангой склонившись, сказала тогда ей Моноша –

- «Мать-Ганга, внимательно выслушай речи мои:
Во трюмах судов есть сокровищ огромная ноша, 
И люди в том месте оставили жизни свои…»

А, после, Моноша послала змей за Хануманом, 
И за слоном Айраватой отправила змей.

Сказала она Хануману – «Со дна океана        

Поднять поспеши ты пятнадцать купца кораблей!»

Поднял корабли Хануман, вытащив их на сушу;

Их хоботом длинным очистил Айравата-слон…

Вид тех кораблей грандиозных шокировал душу, 
Являя собой достижений людских эталон…

В повозке змеиной Падмавати звонко смеялась.

Все то, что похитила, Падма вернула назад.

Беула, увидев всё это, в сердцах разрыдалась;

Свершила поклоны Моноше та множество крат.

Восславив Богиню-Всех-Змей, та взошла на корабль.

Сказала, шутя, Падмавати Беуле вослед –

- «Ещё попроси у меня что-нибудь ты, хотя бы, 
Моя дорогая! Тебе не отвечу я «нет»!

А, может быть, ты мне услугой воздашь за услугу:

С людьми и сокровищами ты уходишь домой, 
Себе деверей обрела ты, а также – супруга…» 

Беула сказала – «Ты душу свою успокой!

Мой свёкор, купец Чондродхор проведёт тебе пуджу:

Предложит тебе он с почтеньем, в ладонях, цветы!

Свершить невозможное Чандо-купца удосужу!

Услышав моё обещанье, довольна ли ты?»

Так, благодаря героизму невестки прекрасной,   

Обрёл милость Падмы Чандо, Локхиндора отец.
Через океан при погоде достаточно ясной, 
Плыли корабли в град Чомпок, где жил Чандо-купец…

По милости вещих богов корабли быстро плыли, 
И ветер попутный на родину их подгонял.

Всего за шесть дней корабли к тому месту доплыли, 
Где юный игрок Богу душу едва не отдал.

- «Послушай, мой муж дорогой!»:вдруг Беула сказала –
- «Здесь я наградить Игрока свою клятву дала…»

Затронули сердце Локхаи немного-немало

Те речи Беулы, что Правдой святою жила.

Локхаи тогда наградил Игрока очень щедро, 
И дал ему целых пять жён, чтоб тот жил-не-тужил.

И,  далее поплыли суда, подгоняемы ветром:

Они громко хлопали прочною тканью ветрил…

Историю Годы тогда рассказала Беула:
О том, как хотел негодяй этот ей завладеть, 
Но, милостью Падмы попался на крюк, как акула, 
И, множество дней продолжает он в Ганге сидеть…

Услышал рассказ Локхиндор от любимой супруги, 
И Году-злодея тотчас же из речки извлёк.

Он вытащил из Годы крюк толстый, прочный, упругий, 
И преподал негодяю достойный урок.

Ему он отсёк кончик носа за то преступленье, 
И волосы Годе остриг, защитив жене честь.

Лишь после того ощутил он умиротворенье, 
А Года ушёл, испытав справедливую месть…

И, вскоре, до града Уджани эскадра доплыла.

Сказала Беула – «О, муж, я откроюсь на том.

С твоей стороны, дорогой, было бы очень мило

Дать мне разрешенье проведать родительский дом.

Великая радость увидеть отца вместе с мамой…»

Локхаи ответил – «Конечно, Беула, ступай.

Но, всё же, моя дорогая, скажу тебе прямо:

Назад поскорей возвращайся:об этом ты знай!»

Так, с теми словами, простилась Беула с Локхаи, 
И, в город Уджани родимый Беула вошла.

Шумитра была в сильном горе, скорбя и рыдая, 
И, вместе с невестками слёзы на землю лила.

- «Беула, Беула!»:кричала она постоянно.

Беула ж , вошла в это время в родительский дом.
Узрела Шумитра – «Знакомы сии одеянья:

Ведь это Беула пред мной:разрази меня гром!»

И, с теми словами Шумитра на землю упала, 
А после спросила – «Ответь мне, как имя твоё?

Ты схожа собой на Беулу немного-немало…

Удовлетвори же , скорей, любопытство моё!

Беула уплыла на плоте с умершим супругом, 
Желая достичь на нём славного Града Богов.

В разлуке жестокой мне очень без дочери туго:
Чтоб это тебе передать, не имею я слов!»

На те материнские речи Беула сказала  -

- «Беула сейчас пред тобою, о, милая мать!»

Она пред Шумитрой в поклоне на землю упала.

Принялась Шумитра , в слезах, свою дочь обнимать.

Ей дочь рассказала тотчас о своих приключеньях;                                    

Поведала ей она, как воскрес муж Локхиндор.
Была рада мать, получив от неё откровенья  -

- «Такого рассказа не слышала я до сих пор!»

То слушали люди, весьма удивляясь при этом.

Кричали они все –«Беуле почёт и хвала!

Прекрасная дева, сравнима с божественным светом, 
Весь род купцаЧандо, владыки Чомпока спасла!»

Владыка Уджани, Шахе, стал с Беулой кружиться.

Кричали все люди – «Беуле хвала и почёт!»

Беула сказала родным – «Я должна удалиться.

Давайте , скорее, прощаться, ведь муж меня ждёт.
Сейчас уезжаю я к свёкру, а также, к свекрови.»

Шумитра сказала – «Что,  доченька , ты говоришь?

К тебе мы питаем совместное чувство любови:

Ты голос отчаянья наш, о, Беула, услышь!

В душе моей ты разожгла, снова огонёк жизни, 
Ну а теперь, разбиваешь нам наши сердца!

Постой хоть немножко на тверди любимой отчизны:

Утешь тем, Беула, ты братьев, меня и отца!»

Беула заплакала горько, мучима разлукой;

Коснулась челом своим она родительских ног;

Учёных почтила мужей и, объятая мукой, 
К супругу отправилась, как ей велел Господь-Бог…

Рыдала Шумитра и в грудь та себя колотила.

И всё причитала – «Куда ты уходишь?! Постой!

Без твоего общества милая жизнь нам не мила!»

Шумитра надрывно рыдала, крича – «Ой-ой-ой!

(218)
Сердечко моё, вне сомненья, сейчас, разорвётся.

Беула исчезла и жизнь из меня унесла.

С собой совладать мне к несчастию, не удаётся.

Ты долго по Ганге с супругом на плоте плыла…

На плотике этом ты город богов покорила, 
И род купца Чандо своим героизмом спасла.

Богиня Моноша Локхаи тогда воскресила…

За то всё, Беула, ты славу себе обрела !

Вот так голосила Шумитра, царица Уджани.

Срывала в безумьи, одежды Шумитра с себя.

Она пребывала в весьма горестном состоянии:

Каталась по тверди она, непрестанно скорбя.

Она на челе рвала волосы, громко рыдала, 
И била себя кулаками отчаянно в грудь.

Она, к брегу Ганги, за дочерью вслед побежала,                                        
Желая её, вероятно, обратно вернуть.        

Беула промолвила – «Матушка, ты успокойся:

Нельзя, дабы видел такое Уджани народ.

Разлуки со мной ты, царица Уджани, не бойся.

Домой отправляйся немедля, о, матушка!Вот…»

(219)
И, вот, наконец-то, в Чомпок корабли все отплыли.
Народ разошёлся тотчас же по своим домам…

По Ганге, в родимый Чомпок, корабли Чандо плыли.

Матросы свои пели песни, плывя по волнам…

В Чомпок они прибыли вскоре, в свой пункт назначенья.

Их встретил, объятья раскрыв, славный город Чомпок.

Команда сия преисполненна была раденья:

Они испытали безмерного счастья порог.

Беула решила тогда изменить свою внешность.

В одежды сословия «дом» облачилась она:

Браслеты и серьги из меди одела, конечно.
Вот так, на домини она стала схожа сполна.

Вошла она в город Чомпок в этом самом наряде,                                                            И, вскоре, Шонока от слуг услыхала о ней.

- «Введи её в дом, о, служаночка, Бога заради!
Её приведи, дорогая ко мне, поскорей!»
Так молвила Чандо жена своей верной подружке.

Беула в одеждах домини стояла пред ней…

Шонокины ушки тотчас же сошлись на макушке:

Внимательно Чандо жена наблюдала за ней.

Шонаи разглядывала лицо этой домини -     

- «Похожа она на Беулу:ну, просто – нет слов…»

И, видя её, она вспомнила сразу о сыне, 
И разрыдалась при этом, без всяческих слов.

(220)
Ты бросила в воду Локхаи, нам не возвратила.

О, где же лежит мой любимый сынок Локхиндор?

Походку Беулы имеешь ты, девушка милая:

Повадки, такие же волосы и ясный взор.

Откуда пришла ты, Беула, сняв сари из джута?

Скажи мне, пожалуйста:кто ты? Душой не криви.

Как женщина из касты дом ты одета-обута…

Ты бросила мужа, поправ все законы любви.

Ушла ты в семью человека из касты презренной.

Я признаки домини вижу на теле твоём.

Украсила красным синдуром пробор ты отменно, 
Браслет из ракушек ты носишь:срази меня гром.

Скажи мне, пожалуйста, кто ты?скажи, о, домини…»

Шонока подала домини размоченный рис .

Вот, их разговоры, что на женской шли половине, 
Услышал купец и воскликнул – «Вот это сюрприз!»

С хеталовой палкой вбежал он в покои Шоноки, 
И гневно спросил – «Где домини? Скажи мне, жена!»

Вид Чандо был страшен.Он руки упёр в свои боки –

- «Сейчас проучу я изгойку-домини сполна!»

Беула тогда задрожала, как листик осины:

Вид Чандо-купца вызывал неистовый ужас…

В мгновение ока сбежала из дома домини, 
А Чандо ругался ей вслед, возвышая свой глас.

Вернулась оттуда скорее Беула к Локхаи.

Сказал ей Локхаи – «Беула, скажи всё как есть.

О моих родителях знать хочу наверняка я.

Услышать хочу я о матери с батюшкой весть.»

Беула ответила – «Выслушай, муж, мои речи.

Шонока весьма исхудала в разлуке с тобой.

Считаю, Локхаи, что Смерть от неё недалече…

Как жива она до сих пор, о, мой муж дорогой?

Рыдает свекровь моя, плачет в великой разлуке, 
И напрочь исчезла былая её красота.

Её одолела печаль и сердечные муки:

Её жизнь в разлуке с тобою почти прожита!

А свёкр несчастный зарос очень длинной брадою.             

Он также осунулся сильно:я смею сказать.

Он мечется взад и вперёд , обуянный бедою, 
С хеталовой палкой:её у купца не отнять…»

Тем временем, вместе с невестками, мама Шонока, 
Обуяна скорбью, в покой новобрачных вошла.

Забыла она о приметах велением Рока, 
Которые ей пред отплытьем Беула дала.

Узрела она пред собой величайшее чудо:
Росточки пустил свои к небу отваренный рис;

Ростки появились в горохе как-бы ниоткуда;

И куркума проросла, явив этим сюрприз.

Шоноке, весьма радуясь, шесть невесток сказали –

- «О, матушка наша, свекровь, прекрати горевать!

Горошины, в масле прожаренны, попроростали:

Сей факт очевиден, нет слов! Ты изволь то принять!»
И, в это же самое время ещё одно чудо

Тогда приключилось, ведь брахман Ронгаи пришёл.

Воскликнул купец –«Ты, Ронгаи, вернулся откуда?

Весьма вероятно, Ронгаи, с ума я сошёл!»

И, с теми словами упал купец брахману в ноги, 
А после приветствовал, очи широко раскрыв –

«Какую-то шутку со мною устроили боги…

Вернулся утопленник! Это есть диво из див!

Ведь, вместе со флотом моим , утонул ты в пучине…

Как ты возвратился? Ты правду поведай мне, жрец!»
Ронгаи сказал – «Так узнай , купец Чандо, что ныне

Твои корабли возвратились домой, наконец!»           

А, после того, жрец семейный особо дополнил –
- «Твои семь сынов возвратились, оставив Тот Свет;

Вернулисьтвои корабли, все товарами полны;

Все люди, назад воротившись, тебе шлют привет!»

Воскликнул тогда Чондродхор – «Испугалась Кривая!

По этой причине она возвратила мне флот, 
И семь сыновей мне вернула змея та шальная, 
А, также, сокровища в страхе вернула мне! Вот…»

Промолвил Ронгаи – «Купец, ты не хвастайся много:

Ты пуджу Моноше обязан за то сотворить.
Коль пренебрежёшь, то наказан ты будешь ей строго:

Она отберёт всё назад: должен я объявить.»

А Чандо ответил ему – «Как стерпеть мне всё это?

Другого бы я в один миг бы уж жизни лишил!

Есть Шива, чья слава в немеркнущих Ведах воспета:

Ему поклоняюсь всегда я, по мере всех сил!

Ему подношу я цветы своей правой рукою:

Неужто я будуМоноше цветы предлагать

Той самой рукою? Такою ужасной ценою

Я должен всё это из рук её гадких принять?!»

(221)
Увидев Ронгаи, был рад народ града Чомпока                                                                 Отправились все к брегу Ганги узреть корабли                                                                
Туда же отправилась со своей свитой Шонока:

Теряясь из вида, она растворилась вдали…

Как-будто руками достала до неба Шонаи

- Сынок дорогой мой!»:она очень громко звала –

- «Откликнись, пожалуйста, мой драгоценный Локхаи, 
Ведь жизнь без тебя мне, сынок, нету слов – не мила!»

Сказала Беула Шоноке – так плакать не надо!

Вот, видишь: на «Пчёлке» стоит Падмавати горшок.

Коль свекор Моноше свершит поклоненье как надо, 
Вернёмся мы все, как один, в родной город Чомпок.

Коли купец Чандо, супруг твой,  почтит Падмавати, 
То, вместе с богатством , мы все возвратимся домой.

А ежели нет, то семью ожидает проклятье:

Божественный план,  госпожа, на всё это таков!»

(222)
Услышав подобную речь, стала плакать Шонаи.

-  «Сынок! Дорогой мой сынок!»:она стала рыдать.

В объятья мои ты приди, драгоценный Локхаи:

Тебя я желаю руками своими обнять!

Тебя ожидая, я зрела на ленту дороги…

Приди же в объятьямои, о, мой милый сынок, 
Приди поскорее , Локхаи:не будь ко мне строгий!

Твой лик – загляденье:он есть красоты потолок!

С тех пор, как меня ты покинул, я стала несчастна, 
И мир под Луной для меня стал как-будто пустым.   

Меня не назвал никто матушкой:это ужасно.
Меня назови снова мамой, любимый мой сын!»

С лица Локхиндора Шонока взгляд не отрывала, 
И, броситься в воду хотела торговца жена.

Эмоции эти заметив, Беула сказала -

- «Моя госпожа, успокой свою душу сполна!
Коли купец Чандо во славу Змеиной Богине, 
Как должно, по правилам всем, совершит ритуал, 
То будет Локхаи твоим:говорю тебе ныне.

Тебя ожидает, Шонока, завидный финал!»

(«223)
Узрела Шонока и шестерых братьев Локхаи, 
И, в море блаженства она погрузилась тогда.

С Беулой ошую сидел мудрый брахман Ронгаи:

На лёгком ветру трепетала его борода.

По правую руку Беулы, блистая красою, 
Сидел Локхиндор, возвратившийся на этот свет.

Он вызов свой делал курносой старушке с косою, 
Живя вопреки всем канонам и правилам Вед.

Промолвил тогда купец Чандо – «Беула, послушай!

Достоинств имеешь ты много:их не описать.

Ко брегу пристали мои корабли, дорогуша:

Их город Чомпок приютил, воротившихся вспять.

Коли не увижу я ныне сыночков родимых, 
То сердце моё разорвётся:сомнения нет!

Пусть выйдут на берег они, мной безмерно любимы, 
Пускай на родимой земле отпечатают след!

Ведь нету резона им в водах качаться прибрежных…»
Увидев сынов, мать Шонока вдруг стала плясать.

Она целовала сынов, обнимая их нежно, 
На лица прекрасные их продолжая взирать.

И все горожане, собравшись на этом причале, 
Увидели также любимых своих сыновей.

Увидев мужей, отцов, братьев, все люди плясали:

Эмоции их становились сильней и сильней.

Кричали они там – «Ки-джая!», все плача от счастья.

Кричали они все – «Беуле почёт и хвала!

Избавила нас дочь купца от тоски и несчастья, 
Вернув с Того Света погибших!Вот это дела!»

Вот так народ града Чомпок выражал ликованье.
Отправилась вместе с сынами Шонаи домой:

Их лица, как-будто алмаз, источали сиянье…

Домой ушёл также, ликуя и люд остальной.

(224)
Всю ночь, до рассвета, общались родные, ликуя:

Сидели сообществом всем те до самой зари.

Купцу молвил брахман Ронгаи – «Тебе изреку я.

Богатства, сынов тыобрёл, о, купец:посмотри!

Изволь сотворить свою пуджу Змеиной Богине.»

А после сказалаБеула купцу свою речь –

- «Коль тыне поклонишься ныне, исполнен гордыни, 
Богатства, суда, сыновей не сумеешь сберечь.

Сокровища и корабли, деверей и Локхаи, 
А также людей твоих я уведу за собой.

Решенье принять- есть задача твоя основная.

Решенье твоё, царь Чомпока, теперь за тобой!»
Услышав подобное, Чандо надул свои губы.

С министрами Чандо-купец стал совет свой держать.

Министры с родными сказали – «Купец, почему бы

Тебе войну с Падмой не кончить:мы смеем сказать..»

Бранили купца они- «Пуджу сверши для Моноши, 
Ведь, с нею враждуя, ты множество претерпел лих:
Твои корабли утонули с бесценною ношей, 
Лишился, к тому же семи сыновей ты своих.

Ты был её вечным врагом, с ней пребудучи в ссоре…

Твои сыновья спасены, спасены корабли, 
Все люди твои спасены, утонувшие в море:

У всех горожан незабудки в сердцах расцвели.

Нет более повода, чтоб с Падмавати сражаться…»

Услышав подобное, Чандо собранью сказал –

- «Не может Моноша и близко с богами равняться, 
Но я, всё же, левой рукой ей свершу ритуал.

Услышав такое, Моноша весьма побледнела…

И, вот, появилась Парвати пред Чандо-купцом –

Послушай, купец дорогой:говорю тебе дело.

Послушай совет мой полезный и будь молодцом.

Тот, кто называется Брахма, тот также и Вишну, 
Махешвара-Шива и Индра, Властитель Богов, 
И Солнце с Луной среди них не окажутся лишние, 
Податель Богатств и Варуна:сей принцип не нов.

Взгляни на меня: я и Падма – есть образ единый!»
И, это сказав, Чанди стала Богиней-Всех-Змей.

Пред Чандо стояли бок-о-бок две этих богини.

Смотрел на них Чандо, дивясь всё сильней и сильней.

Богиня Чандика с Моношей были неотличны:

Похожие были они, как две капли воды.

Урок купцу Чандо был дан, нету слова – отличный.
В руках теребил Чондродхор прядь своей бороды.    

                                                                                                                                                        На тверди купец растянулся, чтя стопы Парвати -                                                           
-«Великая Мать, изумленье моё – велико!                    
Зачем не сказала мне ране ты о Падмавати?
Узрел я сейчас: положенье её – высоко!

Она – воплощение всяких божественных качеств.

Тебя я молю о прощеньи, Великая Мать!

Напрасно её ненавидел я, полон чудачеств.

Величья её, я, увы, не сумел осознать!

Сейчас же свершу поклоненье Змеиной Богине.
Она – Божество Изначальное, Мать-Трёх-Миров.

Свершу свою пуджу богине Моноше я ныне.

Конечно, содею Моноше я пуджу: нет слов!

Послушай меня, жрец семейный.Ответь мне подробно, 
Как мне церемонию-пуджу для Падмы свершить?»

Ответил священник на это – «Коль тебе угодно, 
Сейчас расскажу я, как сей ритуал проводить.

Ты должен принесть больших буйволов в жертву Моноше;

Ты должен принесть Падмавати рогатых;

Ты должен принесть ей цветы, благовонья хорошие.

Ты знаешь отлично о том:этот принцип не нов.
Поставь для Моноши горшок златой в своём жилище, 
И песнями, танцами, музыкой Падму почти.

Пусть будут одежды поднесены Падме и пища:

Шестнадцать есть способов, Чандо, ты это учти.»
Услыша те речи торговец в улыбке расплылся, 
И возгласы – «Слава купцу огласили простор.

Принесть все предметы для пуджи он распорядился.
Старались все, чтоб был доволен купец Чондродхор.

Несли люди Чандо предметы для пуджи Моноше:

Несли те предметы для пуджи, цветы и плоды;

Несли золотые прикрасы, одежды хорошие.
Парафеналии, множество всякой еды.
Купец сделал статую Падмы из чистого злата, 
И, перед скульптурой горшок златой установил.

Призвал двух жрецов Чондродхор, одарил их богато:
Одеждами, златом и жемчугом их наградил.

Начали жрецы церемонию словом священным.
Молитвы Моноше они громогласно прочли;

Они обкурили то место сандалом отменным;

Златые лампады во славу Богине зажгли;

Они поднесли ей найведью или угощенье, 
А, после того, совершили во славу её

Свою агнихотру иль огненное приношенье, 
И арати с танцами те провели для неё.

Из Неба Моноша сказала купцу Чондродхору –

- «Хеталовый жезл свой в курильнице, Чандо, сожги.

Тогда я спущусь к вам сюда, ставши видимой взору, 
Отведать твои подношенья, что столь дороги.
Услышав те речи, была очень рада Шонока:

Она разрубила на части ту палку тотчас.

Сложила в курильнице то, и в мгновение ока, 
Сгорела та палка, ввергая Моношу в экстаз.

Плясала От-Яда-Целительница в колеснице, 
И восьмеро змеев плясали, её все сыны.

Спустилась туда Падмавати, подобно зарнице, 
Принять подношенья купца, что любовью полны.

Ликуя всем сердцем, купец Чандо ей поклонялся.

С сынами своими Моноша была перед ним.

Купец Чондродхор угодить Падмавати старался:
Была Падмавати безмерно довольная им.

Различные яства там были разложены всюду:

Была простокваша там, сладости, жаренный сыр, 
Из риса и из овощей всевозможные блюда, 
Различные фрукты:одним словом пир на весь мир.

Козлов-рогачей, буйволов принесли в жертву много.
Танцовщицы там танцевали и пели певцы.

Сказал купец Чандо – «О, Дочерь Великого Бога, 
Я вёл себя плохо:ведут так себя лишь глупцы!

О, Мать Мироздания, Мира Богиня , Моноша, 
Свой рот, что тебя обзывал постоянно Кривой, 
Я пеплом набью:наказанье, нет слова – хорошее, 
Ведь стыд меня мучит сейчас, пребывая со мной!   

Послушай, Богиня, я рот свой наполню извёсткой, 
А, также набью я сей рот богохульный золой…

Сомнения нету, Моноша:я вёл себя жестко.

К тебе относился я плохо и был очень злой.

Я сбрею усы свои пышные, бороду сбрею, 
И брошу к ногам твоим, чувствуя свою вину…»

Ответила Падма – «Я всю свою искренность зрею:

Проси всё, что хочешь, купец мой, хоть с неба – Луну!

Проси всё, что хочешь, о, Чандо: тебя ждёт награда!»
Ответил ей Чандо – «Ещё что просить у тебя?              
Людей и богатство вернула ты мне:вот отрада!
Ты очень добра ко мне , Падма, скажу тебе я!

О, Змей- Всех-Богиня, даруй ты мне благо такое:
У ног твоих я умоляю о милости той –
Отправь всю семью мою, скопом  на Небо Седьмое:

Невесток, сынов, и меня вместе с милой женой!

Пускай же отправимся на Небеса поскорее…»

Ответила Падма на это – «Пускай будет так.

Я милость сию для тебя, несомненно, содею, 
Желая тебе и семье твоей множество благ!»

(225)
Так, на купца Чандо Моноша пролила всю милость…
Как сильно купец ненавидел Богиню-Всех-Змей, 
Так сердце его от восторга неистово билось:

Ведь он исполненья желаний познал апогей. 

                                                                                                                                                                     Дав благословенье, Моноша вернулась обратно.

Довольный купец же отвёл в дом любимых сынов, 
Свои корабли разгрузил…Ему было отрадно:
Богатство для всяких купцов ведь – основа основ.

Купец познал много несчастий, враждуя с Моношей, 
И столько же милости та на него пролила.
От бед от ужасных спасла Чандо Дочь Ашутоши:

Богатства, людей, корабли та ему отдала.

Коль не был бы Чандо-купец преисполнен гордыни, 
Сберёг бы он всех сыновей и богатства свои .

Коль пуджу творил бы купец для Змеиной Богини, 
Тогда не изведал бы он злоключенья свои…

Поблекла ночь звёздная:она сменилась рассветом.

Малиновой краской окрасился тёмный надир.

Поднялось Светило, в немеркнущих Ведах воспето:
Оно осветило ещё не проснувшийся мир…

С кровати поднялся купец и покинул покои.

Правителем целого царства был Чандо-купец.

Собранье друзей и всех родичей дабы устроить,                     
Был послан купцом по домам быстроногий гонец.
Родные, а также купцы все пред Чандо предстали.
Увидев друзей вместе с близкими, Чандо был рад.

Сказал купец Чандо – «Вчера вы всё сами видали:

Ведь чудо свершилось, нарушив обыденный ряд!

Невестка Беула вернула сынов с того света:           
Они перед вами сейчас, все сидят всемером;

Подняла она корабли, затонувшие где-то, 
Богатства несметные, что всем покажутся сном;

Вернула она всех людей, утонувших в пучине:

Она осчастливила этим весь город Чомпок;

Богов повидала она, и, по этой причине                           
Я, словно по небу летаю, не чувствуя ног!

Беуле лишь благодаря это чудо свершилось!

Беуле лишь благодаря, яотраду обрёл!

Беуле лишь благодаря я обрёлБожью милость !

Беуле лишь благодаря, я избавился зол!»

Промолвив всё это, купец повелел пир устроить.                      

Шонока взялась приготовить роскошный обед.
Купец свершил пуджу Моноше своею рукою, 
Как это трактуют каноны немеркнущих Вед.

Во все части царства купец разослал приглашенья.

Сказал купецЧандо – «Друзья, угощенье вас ждёт!»
Но, головы вниз опустили все, полны смущенья, 
Потупили взоры, минорных исполненны нот.

Купец Дхононджой, самый главный средь них молвил слово -

- «Услышать изволь наши речи, купец дорогой.

Всё, что я скажу тебе ныне, то будет не ново.    
Беула плыла на плоту:это знает любой.

Шесть месяцев плыла Беула по бурному морю,                                                                               Шесть месяцев плыла по морю она с мертвецом.                                           
Опасностей всяких её ждало много и горя, 
Ведь это не тайна – полно негодяев кругом.

Чиста ли осталась Беула в своём путешествии, 
Не знаем мы этого, Чандо:нас гложет печаль.
Быть может , над нею в пути совершили бесчестие?

Тебе говорить нам такое до ужаса жаль…

Свершиться над ней должен суд:не людской суд, а Божий, 
Иначе не станем, вкушать мы, купец, этот пир.

Тебе мы немного припомнить обэтом поможем.

Есть способ один, о, купец:о нём знает весь мир.

Пускай же Беула достанет кольцо золотое

Из масла кипящего.Коль руку не обожгёт, 
Коли ничего не случится с невестки рукою, 
Ещё испытанье одно впереди её ждёт:

Мы домик построим тогда из горючего лака.
А, коли пройдёт испытание это она, 
Последний экзамен тогда ждет Беулу, однако:

В горящий костёр пусть войдёт – вот такая цена…

Вот так мы проверим, осталась ли чиста невестка, 
А, после решим, стоит ли нам в твоём доме есть…»

Беула ответила им всем достаточно резко –
-  «Глаголите вы то напрасно, я смею донесть.

Чтоб устранить ненависть к Падме, сюда я явилась.

На этом закончу я миссию в мире людском…

Сейчас ни за что я подпала под вашу немилость

Не буду я свами сидеть:разрази меня гром!
Немедля отправлюсь я в город Великого Бога.

Не буду я есть с вами пищу во граде Чомпок!»

Сказала Шонока – «Зачем ты глаголишь столь строго, 
Ведь жизни моей до сих пор не закончился срок?

Ты огонёк жизни зажгла в моём разбитом сердце.                                                                                    
Как я, без тебя, о, Беула, останусь здесь жить?

Сказав свою вескую речь, ты задала мне перца:

Не знаю, моя дорогая, как мне теперь быть…»

Пока это всё говорила Беула Шонаи, 
Спустилась с Небес колесница на бренную твердь:

Беула, взяв за руку милого мужа, Локхаи, 
Умчалась на ней в Небеса, игнорируя смерть.

Так, в град Махадевы с Локхаи она удалилась, 
И Чандо с Шонокой Моноше взмолились тогда.
Богиня услышала их, и явила им милость,                                                                                  Послав колесницу из Неба на Землю, сюда.

Из царствия Индры сия колесница прибыла, 
И, радостный Чандо взошёл на неё с торжеством.

Сия колесница тотчас в Царство Индры отбыла.

Купцы же застыли, как-будто сразил их всех гром.

Отправились в той колеснице Шонока и Чандо, 
А, также , невестки отправились на Небеса, 
Супруги отправились с ними, сыны купца Чандо, 
Явив для присутствующих в месте том чудеса…

Деянья твои, о, Моноша, исполнены славы:

Они все описаны не одной тысячью строк.

Глаголит поэт Биджой Гупто – «Дочь Бога Бхайравы, 
В час смерти моей приюти меня у своих ног!»

Шачинандана дас  
